
कुलप˃त अɕाहम

 िफर से उșपǺȇ कɃ िकताब, 22वा अȜयाय, 15वǻ पद से शुʖ करǻगे,
और हम आशा करते हǾ िक अब बस कुछ समय के Ǻलए बोलǻगे और

सभा को शुʖ करǻगे। उșपǺȇ 22, 15वǻ पद से आरभं करǻगे।
और िफर यहोवा के दतू ने दसूरी बार ȭवगȁ से अɕाहम को

पुकार के कहा,
और यहोवा कɃ यह वाणी ह,ै िक मǾ अपनी ही यह शपथ खाता

हू,ं िक तू ने जो यह काम िकया ह,ै िक अपने पुɑ, वरन अपने
एकलौते पुɑ को भी, नहɀ रख छोड़ा:
इस कारण मǾ िनʆय तुझे आशीष दूगंा, और िनʆय तेरे वंश को

आकाश के तारागण के समान अनिगिनत कʖंगा, और समुɒ के
तीर कɃ बालू के िकनकʠ के समान; और तेरा वंश अपने शɑुओं
के फाटकʠ का अ˃धकारी होगा;
और पृȚवी कɃ सारी जा˃तयां अपने को तेरे वंश के कारण धȝय

मानǻगी; Ȋयʠिक तू ने मेरी बात मानी ह।ै
2 Ȋया ही ɓ˃तȉा ह,ै आȉाकारी होने के कारण! आȉाकाȼरता वो होता है
जो परमेȫ वर चाहता ह।ै ये एक बार कहा गया था, “आȉा मǻ रहना बǺलदान
से बेहतर ह।ै” ɓभु कɃ आȉा मानना िकसी भी बǺलदान से बेहतर है ʹजसे
आप कर सकते हो।
3 अब हम एक आज रात भȪय िवषय का आवरण कर रहे हǾ, कुलप˃त
अɕाहम, ʹजसे “िवȫ वास का िपता,” बुलाया गया था, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने
उसे और उसके बीज को धरती का उतरा˃धकार देने कɃ ɓ˃तȉा कɃ थी।
और यह अɕाहम के ʀारा हम हǾ, जो मसीह मǻ मरे हुए, अɕाहम के बीज बन
गये और ɓ˃तȉा के अनुसार उसके साथ वाȼरस होते ह।ै
4 अब, अɕाहम ʹसफȁ एक साधारण सा मनुȬय ही था, वो कुछ िवशेष
नहɀ था। परमेȫ वर ने उसे कभी नहɀ बुलाया, जहाँ तक हमारे पास कोई
अʺभलेख ह,ै जब तक िक वह पचहȇर वषȁ का नहɀ हो गया। उसकɃ पșनी,
जो उसकɃ सौतेली बहन थी, उस समय पर पǾसठ वषȁ कɃ थी, वे हो सकता
है तब से लेकर एक साथ रहते थे जब वे बहुत छोटे थे। और वह बाँझ
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थी, और उसके कोई सȝतान न थी। परमेȫ वर ने एक पूणȁ अलगाव के Ǻलए
बुलाया, तािक खदु को बाकɃ संसार से अलग करǻ, और उसके सारे लोगʠ
से, और उसके सारे िनकट कुटुȥȣबयʠ से। उसे करने के Ǻलए एक िवशेष
काम था।
5 और जब परमेȫ वर आपसे एक िवशेष कायȁ करने कɃ अपेȈा करता ह,ै
तो वो िकसी भी संदेह से पूणȁ अलगाव कɃ माँग करता ह।ै आपको उसकɃ
आȉा मǻ आना होगा, तािक जो परमेȫ वर कहता है उसका आȉापालन करǻ।
परमेȫ वर इसकɃ मांग करता हǾ। आप इसे िकसी अȝय तरीके से नहɀ कर
सकते। और, अब, वह हमेशा एक उदाहरण को रखता ह,ै और अपने पूरे
पȼरवार से पूरी तरह अलग होने का वो उदाहरण था, उसके सभी ȼरȫतेदारो
और इșयािद से, तािक परमेȫ वर के Ǻलए अलग जीवन को जीये।
6 वषʡ बीत गए, कुछ भी नहɀ हुआ, िफर भी अɕाहम पकडे हुए था। वह
िनराश नहɀ हुआ था। “वह अिवȫ वास मǻ से होते हुए परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉाओं
पर कभी भी डगमगाया नहɀ, लेिकन मजबूत हो गया था, और परमेȫ वर को
ȭ तु˃त दे रहा था।”
7 वषʡ-वषȁ, जसेै-जसेै यह बीतते गये, इसमǻ कोई संदेह नहɀ िक बहुत से
ȹनदको ने आकर और कहा, “अɕाहम, राʊȄ ʠ के िपता, अब तुȣहारी िकतनी
संतान हǾ?” इससे वह डगमगाया नहɀ। कोई बालक नहɀ, और सारा जीवन
के समय को बीता चुकɃ थी, जो बालक को जनने का होता ह,ै िन˃ʆत ʖप
से, रजोिनवृǺȇ से पर,े लेिकन िफर भी अɕाहम परमेȫ वर पर बस उसी
तरह से िवȫ वास करता था। उसने बालक के Ǻलए तयैारी कɃ, Ȋयʠिक वह
जानता था और पूरी तरह से यकɃन हो गया था िक परमेȫ वर ऐसी ɓ˃तȉा
नहɀ कर सकता िक वो समथȁन करने के Ǻलए पयाȁʂ नहɀ था।
8 उसके बीज को भी ऐसा ही सोचना चािहए। चाहे ये िकतना ही
अवाȭतिवक Ȋयʠ न िदखाई देता हो, ȭवाभािवक मन को वह िकतना ही
अȭवाभािवक िदखाई देता हो, िफर भी परमेȫ वर एक ऐसी ɓ˃तȉा को नहɀ
कर सकता ʹजसे वह संभालने के Ǻलए इतना बड़ा नहɀ ह।ै हम आज भी
वही बात का िवȫ वास करते हǾ। अɕाहम का हर एक सɧा बीज उसी बात
पर िवȫ वास करता ह।ै कोई फकȁ नहɀ पड़ता कैसी भी पȼरȥȭथ˃तयाँ हʠ,
हमने बहुत अ˃धक ȉान बटोर Ǻलया हो, िकतनी भी चीजǻ घिटत हुई हो,
ȭवाभािवक मन के Ǻलए यह िकतना भी अȭवाभािवक हो, मेरा मतलब,
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ȭवाभािवक मन के Ǻलए यह िकतनी भी मूखȁता हो, इससे जरा भी फकȁ
नहɀ पड़ता। यिद परमेȫ वर ने ऐसा कहा, तो बात ख़șम हो जाती ह।ै और
अɕाहम का बीज यहोवा यʠ कहता ह,ै इस पर ȥȭथर होता ह।ै इससे बात
ख़șम हो जाती ह।ै
9 हम देखते ह,ै पɧीस वषʡ के बाद, कोई संतान नहɀ ह।ै और अब
भी परमेȫ वर अɕाहम से कɃ गयी अपनी ɓ˃तȉा को पूरा करने के Ǻलए
िवȫ वासयोȌय था, Ȋयʠिक अɕाहम ने परमेȫ वर पर िवȫ वास िकया था। छोटा
सा लड़का ʔȫय पर आ गया, छोटा इसहाक।
10 जब छोटा इसहाक ʔȫय पर आया, तब हम देखते हǾ िक परमेȫ वर
ने उसको दोहरी परीȈा दी। उसने कहा, “यह बालक…” अब लगभग
एक सौ पɒंह या बीस वषȁ का होने के बाद, अɕाहम था। उसने कहा, “मǾ
चाहता हँू िक तू अपने इस एकलौते पुɑ को ले, और उसे उस पहाड़ पर
ले जा, जो मǾ तुझे िदखाऊँगा, और वहां पर उसको इस पहाड़ पर बǺल
करके चढ़ाना।” दसूरे शȡदʠ मǻ, उस हर एक ɓमाण को िमटा डालो जो
उसके पास था िक ɓ˃तȉा पूरी होगी। यह सारी ȭवाभािवक चीजʠ को दरू
कर रहा ह।ै
11 और अɕाहम ने कहा, “मǾने उसे मरे हुओं मǻ से उस एक के पाया
ह।ै और मुझे पूरा यकɃन ह,ै िक वह उसे मरे हुओं मǻ से ʹजला उठाने मǻ
सामथɁ ह।ै”
12 यही वह लोग हǾ जो अब अɕाहम के बीज हǾ, Ȋयʠिक उसने हमǻ मरे
हुओं मǻ से ʹजलाया। हम पाप और अपराधʠ मǻ मरे हुए थे। और वह जो मेरे
मन को बदलने, मेरे िवचारʠ को बदल सकने मǻ सȈम था, मेरे ȭवभाव को
बदलने, मुझे पूरी तरह से बदलने, वह कर सकता है जो उसे अȏछा लगता
ह।ै वह जो कुछ भी कहता ह,ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक वह सșय ह,ै और
अɕाहम का ɓșयेक बीज उसी बात पर िवȫ वास करता ह।ै
13 अɕाहम ने, परमेȫ वर के ɓ˃त अवȉाकारी न रहते हुए, छोटे लड़के को
ले Ǻलया। और इस सुबह पर, दासो से कहा, “तुम यहाँ खɧरʠ के साथ ʕके
रहो। और मǾ और मेरा पुɑ वहां उस ओर आराधना करने के Ǻलए जाएंगे,
और वो और मǾ लौट आएंगे।” ओह, वो इसे कैसे करने जा रहा ह?ै जब वह
अपने पुɑ के जीवन को लेने के Ǻलये पहाड़ कɃ चोटी पर चढ़ता ह,ै िफर भी
वो कहता ह,ै “वो बालक, लड़का और मǾ वापस लौट आएंगे।” वह जानता
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था िक कुछ तो घिटत होना था। और वो नहɀ जानता था िक परमेȫ वर इसे
िकस तरह से करने जा रहा ह;ै यह उसका मसला नहɀ ह।ै वह जानता है
िक परमेȫ वर ने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ थी।
14 यही वो सब हम केवल जानने कɃ इȏछा रखते हǾ, परमेȫ वर ने इसकɃ
ɓ˃तȉा कɃ ह!ै यह कैसे होने वाला ह?ै मǾ आपको नहɀ बता सकता। लेिकन
परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह!ै वह दसूरी बार यीशु मसीह को भेजेगा, वो भौ˃तक
ʖप मǻ आएगा। वह उसके अपनो को दावा करगेा। इस धरती पर एक हजार
वषȁ, उसके साथ सहəाȡदी का राȑय होगा, छुड़ाए हुए लोगʠ के साथ।
यही है जो उसने ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और हम उस घड़ी के आने कɃ ɓतीȈा
कर रहे हǾ।
15 उसने बीमारʠ को चंगा करने, मुदʢ को ʹजलाने, दʊुाșमाओंको िनकालने
कɃ ɓ˃तȉा कɃ। उसने इसे करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ। वह कल, आज और
यगुानुयगु एक सा ह।ै कैसे? मǾ नहɀ जानता। उसने इसे करने कɃ ɓ˃तȉा
कɃ! हम इसे िवȫ वास करते हǾ; इससे बात खșम हो जाती ह।ै जब एक
मनुȬय परमेȫ वर पर िवȫ वास करता ह,ै तो जो कुछ परमेȫ वर कहता है वो
िवȫ वास करता ह।ै
16 और इसी तरह से अɕाहम ने परमेȫ वर पर िवȫ वास िकया। अब हर
ɓमाण को नʊ करने के Ǻलए कहा गया था िक उसकɃ ɓ˃तȉा का Ȝयान
रखा जाएगा, लेिकन उसे यकɃन हो गया था िक परमेȫ वर इसे कर सकता ह।ै
17 अब, ना ही उसने केवल इस बड़ी ɓ˃तȉा को िदया, पर इसे अपने
बीज के Ǻलए भी देता ह।ै और Ȋ यʠिक अɕाहम िवȫ वासयोȌय था, और उसने
परमेȫ वर के उस—उस वचन को रखा जो परमेȫ वर ने उससे ɓ˃तȉा कɃ
थी, और जानता था िक परमेȫ वर इस बालक को ʹजला सकता ह।ै और
उस ने अपने बालक को भी न छोड़ा; लेिकन (परमेȫ वर) िन˃ʆत ʖप से,
वो अपने ही पुɑ को देने वाला परमेȫ वर का एक नमूना था; जब ऊपर पहाड़
पर लकड़ी और इșयािद को उठा कर ले गया; जसैा िक मसीह ने बाद मǻ
अपने ȭवयं के बǺलदान के लɰे को उठा ले गया, पहाड़ी के ऊपर, जहां
उसे Ɍूस पर चढ़ाया गया था।
18 हम समझते हǾ िक इसमǻ, ऐसा करने मǻ, यह देखकर परमेȫ वर बहुत
ɓसʁ हुआ िक अɕाहम ने उसे धरती पर सब से अ˃धक ɓेम िकया, यहाँ
तक िक अपने एकलौते पुɑ से भी अ˃धक। जो कोई भी कह सकता ह,ै
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कोई भी जो कर सकता है उसने उससे भी अ˃धक ɓेम िकया, वह अब भी
परमेȫ वर से इतना ɓेम करता था िक उसके वचन पर िवȫ वास करǻ।
19 सारे अɕाहम के बीज परमेȫ वर पर इसी तरह िवȫ वास करते हǾ। वे
परमेȫ वर पर िवȫ वास करते हǾ। और हम जानते हǾ िक इसने परमेȫ वर को
इतना अ˃धक ɓसʁ िकया िक यहाँ है ये जो उसने कहा, “तेरा बीज उसके
शɑुओं के फाटकʠ का अ˃धकारी होगा। तेरा बीज उसके शɑुओं के फाटकʠ
का अ˃धकारी होगा।” याद रखǻ, यही यहोवा यʠ कहता है ह।ै अɕाहम का
बीज इसे िवȫ वास करता ह।ै यिद आप अɕाहम के सɧे बीज हǾ, तो अɕाहम
का परमेȫ वर मǻ जो िवȫ वास था, ये आप मǻ ह।ै और आप िवȫ वास करते हǾ
िक परमेȫ वर ने जो कहा ह,ै परमेȫ वर अपने वचन को पूरा करता ह।ै
20 और उस ने इसे कहा, अब याद रखना, िक उसने केवल अɕाहम
से इस ɓ˃तȉा को िकया, जब उस ने उसकɃ परीȈा ली थी। अɕाहम के
बीज को अवȫय ही पहले परखा जाना ह,ै यह देखने के Ǻलए िक Ȋया वे
वाȭतव मǻ वचन पर िवȫ वास करते हǾ। याद रखǻ, एक ही तरीका है िक वह
परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा को थामे रह सका, Ȋयʠिक उसने परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा
पर िवȫ वास िकया, और उसकɃ परीȈा हुई िक Ȋया वो उस पर िवȫ वास
करता है या नहɀ।
21 हमǻ उस परीȈा मǻ लाया गया ह।ै आज अɕाहम का बीज, उस परीȈा
मǻ लाया गया ह।ै Ȋया हम परमेȫ वर के वचन को लǻगे, या मनुȬय ने उसके
बारे मǻ जो कहा उसे लǻगे? Ȋया हम उस बात को लǻगे ʹजसे िकसी संȭथा
ने एक मत-ʹसɺांत के ʖप मǻ बनाया ह,ै और उसे ȭवीकार करǻगे, या Ȋया
हम उस बात को लǻगे जो परमेȫ वर ने कहा ह?ै यिद परमेȫ वर का वचन
सșय ह,ै हम परमेȫ वर के वचन पर िवȫ वास कर,े भले ही कुछ भी और Ȋयʠ
न हो। हम हर एक मनुȬय के शȡद को झूठा होने दǻगे, और परमेȫ वर का
सɧा होगा। अɕाहम का सɧा बीज! लेिकन इससे पहले िक आप वह सɧा
बीज बन सकǻ , आपको परीȈा से होकर जाना होगा, जसेै अɕाहम ने ȭवयं
से िकया था। उसने न केवल अɕाहम से ɓ˃तȉा कɃ, लेिकन उसका बीज
शɑुओं के फाटकʠ का अ˃धकारी होगा। ओह, ɓभु!
22 जरा सोचे, कुलप˃त को इसमǻ पूरी तरह से यकɃन था, परमेȫ वर के
वचन के ɓ˃तȉा कɃ उसकɃ परीȈा, सही थी। भले ही चाहे पȼरȥȭथ˃तयाँ
जसैी भी Ȋयʠ न हʠ, वह िफर भी िवȫ वास करता था िक वचन सही था। वो
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महान कुलप˃त, अɕाहम, जब उसे परीȈा कɃ उस घड़ी मǻ लाया गया, तो
वो कभी भी िवȫ वास मǻ डगमगाया नहɀ। उसने िवȫ वास िकया िक परमेȫ वर
उसे मरे हुओं मǻ से ʹजलाने मǻ सȈम था। उसने उस पर िवȫ वास िकया,
Ȋयʠिक परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ थी। और जब परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ िक
वह “राʊȄ का िपता,” होगा और उसने िवȫ वास िकया िक ऐसा ही था। वह
नहɀ जानता था िक यह कैसा होगा। जब बालक जȝमा, उसके पɧीस वषȁ
के भरोसे के बाद, उसके बाद बालक को खșम करने के Ǻलए कहा गया,
वह अब भी जानता था िक परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा सच थी, और उसने अपने
पुɑ को दे िदया।
23 उसका बीज, उसी बात को करता ह!ै जो अɕाहम के बीज हǾ, उनके
Ǻलये परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा मोहर ह।ै ɓ˃तȉा एक मोहर ह,ै एक हȭताȈȼरत
गवाह ह।ै और जब हम ɓ˃तȉा िकए गए हर एक वचन पर िवȫ वास करते
हǾ, तब हमǻ ɓ˃तȉा कɃ पुिʊ करने के Ǻलए मोहर दी जाती ह।ै देखो, यिद
हम—यिद हम, अɕाहम के बीज होने के नाते, हम परीȈा से होकर जाते
हǾ िक Ȋया हम बाईबल पर िवȫ वास करǻगे, या नहɀ। बाईबल परमेȫ वर का
वचन ह,ै Ȋयʠिक यह परमेȫ वर ह।ै और िफर आपके परीȈा मǻ से होकर
जाने के बाद, िक िवȫ वास करǻ।
24 जब उनमǻ से कुछ लोग कहते हǾ, “अɽतु कायȁ के िदन बीत चुके हǾ,”
यिद आप इसे ȭवीकार करते हǾ, तो यह वचन के िवपरीत ह।ै
25 यिद आप कहते हǾ, “आप आज पिवɑ आșमा को नहɀ पाते हǾ। ऐसी
कोई चीज है ही नहɀ। केवल बारह चेलो ने ही इसे पाया।”
26 वचन ने कहा, पतरस ने पǻटीकोȭट के िदन इसका ɓचार िकया, उसने
कहा, “तुम मǻ से हर एक जन पʆाताप करǻ, और पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए
यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा ले, और तुम पिवɑ आșमा का दान
पाओगे। Ȋयʠिक यह ɓ˃तȉा तुम, और तुȣहारी सȝतानʠ, और उन सब दरू
दरू के लोगʠ के Ǻलये भी ह,ै यहाँ तक ʹजतनो को ɓभु हमारा परमेȫ वर
बुलाएगा।
27 इसका अथȁ बस िबȧकुल यही ह।ै यही ह,ै अब यिद आप परीȈा को
लेने के Ǻलए तयैार हǾ, जो परमेȫ वर कɃ तीɘ परीȈा ह,ै और उस िनदǼश या
िव˃ध का पालन करते हǾ, मǾ आपसे कहता हँू, यिद आप इस पर िवȫ वास
करोगे, तो आप पाओगे िक परमेȫ वर अपने वचन को पूरा करता ह।ै यह
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सही बात ह।ै लेिकन आपको इसमǻ से होकर जाना होगा, Ȋयʠिक यही मोहर
ह;ै जब आप इसे पा सकते हो, तब आप ɓ˃तȉा को ɓाʂ करोगे। Ȋयʠिक,
यह परमेȫ वर कɃ िव˃ध ह,ै इस तरह से हमǻ इसे करना चािहए, और इसी
तरह से हमǻ इसका पालन करना ह,ै जसैा उसने कहा था। अब ना ही केवल
कुछ लोगʠ के Ǻलए, लेिकन “जो कोई भी,” जो कोई भी िवȫ वास करता ह,ै
जो कोई भी पʆाताप करता ह,ै जो कोई भी िवȫ वास करता ह।ै यह सभी
पीिढ़यʠ के Ǻलए ह,ै सभी लोगʠ के Ǻलए ह,ै जो कोई भी इस पर िवȫ वास
करना चाहता ह।ै और परमेȫ वर के वचन मǻ िवȫ वास आपको इस ɓ˃तȉा
तक ले आता ह।ै तभी, और केवल तभी, आपके पास ɓ˃तȉा कɃ मोहर
को धारण करने कɃ सामथȁ हो सकती ह।ै
28 और जो ɓ˃तȉा हम पाते हǾ, वो मोहर, ये पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा
ह।ै यह सही बात ह।ै Ȋयʠिक यह परमेȫ वर आșमा के ʖप मǻ ह,ै आप मǻ
उसका वचन ह,ै िफर वह अदंर आता ह।ै यिद आप अपने अदंर वचन को
Ɏहण करते हǾ, तो पिवɑ आșमा ही केवल ऐसी चीज है जो उसे जीिवत कर
सकता ह,ै और िफर आपके पास हर उस शɑु के फाटक पर अ˃धकार करने
कɃ ɓ˃तȉा है जो आप पर हमला करने कɃ कोʺशश करता ह।ै यह सही बात
ह।ै परमेȫ वर ने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ थी, और ऐसा ही ह।ै
29 अब, याद रखǻ, आप इसे तब कर सकते हǾ, और केवल तभी, वचन
के ʀारा परखे जाने के बाद ही।
30 अɕाहम को वचन के ʀारा परखा गया था। “Ȋया तुम िवȫ वास करोगे,
अɕाहम, िक तुȣहारे पास पुɑ होगा?”

“हां।”
31 पुɑ आ गया। “अब उसे ख़șम कर दो। Ȋया तुम अब भी इस पर िवȫ वास
करते हो, अɕाहम?”
32 “मǾ अब भी इस पर िवȫ वास करता हँू, Ȋयʠिक आप उसे मरे हुओं मǻ
से ʹजलाने मǻ सȈम हǾ।”
33 और उसके बाद, उसने कहा, “अब तेरा बीज अपने शɑुओं के फाटकʠ
का अ˃धकारी होगा।” आमीन! परीȈा के आने के बाद!
34 आइए ȭवाभािवक बीज मǻ अɕाहम के कुछ बीजʠ कɃ जांच करǻ। जो,
हम आज आȥșमक बीज हǾ। लेिकन आइये पता लगायेǻ, ȭवाभािवक बीज
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से, उन मǻ से कुछ जो परमेȫ वर कɃ पूरी ɓ˃तȉा पर िवȫ वास करते थे, और
ना ही कभी कु-…[टेप पर खाली जगह—सȣपा।]
35 मǾने कहा, “वसेै, एक मसीही लड़कɃ अपने ȭकटȁ के नीचले भाग से
Ȋया िदखाना चाहती ह?ै मǾ यह नहɀ समझ सकता।”
36 आपने परमेȫ वर से िफर से जȝम Ǻलया हǾ, आपके पास पिवɑ आșमा
कɃ सुंदरता है यह िदखाने के Ǻलए िक आप जो हǾ, आप हǾ। आपके पास
वह गुण है जो इन शमȁनाक ȭकटʢ मǻ नहɀ ह।ै यह सही बात ह।ै परमेȫ वर
कɃ एक सɧी मिहला, जो गुण के साथ खड़ी होती ह,ै आप उस पर हँस
सकते हǾ, और पुराने फैशन कɃ कहलाती हǾ; लेिकन आपके पास कुछ ऐसा
है ʹजसे वे छू नहɀ सकते, और इसे खो िदया है और इसे िफर कभी नहɀ
पा सकते हǾ। यह सही बात ह।ै आपके पास सɷणु ह।ै यही है ʹजसके Ǻलए
परमेȫ वर देखता ह,ै वो सɷणु ह।ै देखा?
37 लेिकन पहली बात, यिद आपके मन मǻ कोई संदेह ह,ै तो आप इसे
िबȧकुल न करǻ। यिद आपके मन मǻ कोई संदेह है तो आप िकसी ɓाथȁना
पिंɝ मǻ नहɀ आये। आप न आएं जब तक आप पूरी तरह से िवȫ वास न
करǻ, ʔढ़ता से, आपके िदमाग मǻ िबȧकुल भी एक भी उतार-चढाव नहɀ
ह,ै लेिकन आप चंगे होने जा रहे हǾ, तो आप इस मचं पर से एक चंगे Ȫयिɝ
के ʖप मǻ जा सकते हǾ। यह सही ह,ै जब आपके मन मǻ कोई संदेह ही नहɀ
होता ह।ै आपको परमेȫ वर पर िवȫ वास करना ही ह,ै बनावटी िवȫ वास नहɀ।
सच मǻ िवȫ वास करǻ!
38 और अɕाहम का बीज इस पर िवȫ वास करता है Ȋयʠिक वचन ऐसा
कहता ह,ै और यही कारण है िक हम इस पर िवȫ वास करते हǾ। ना ही
इसǺलए िक िकसी ने ȹनदा कɃ ह,ै Ȋयʠिक िकसी और ने ऐसा कहा ह।ै
Ȋयʠिक परमेȫ वर ने ऐसा कहा, जो इसे सșय बनाता ह।ै जब परमेȫ वर यह
कहता ह,ै तो इससे सारे ɓʇ सुलझ जाते हǾ। वो अं˃ तम शȡद ह।ै वो अं˃ तम
ह।ै जब परमेȫ वर कुछ कहता ह,ै तो बात उससे ख़șम हो जाती ह।ै इसके
िवरोध मǻ और कुछ नहɀ बोल सकते। “हर एक मनुȬय कɃ बात झूठी ठहर,े
और मेरी सɧी।”
39 अब जब हम इनमǻ से कुछ बीजʠ कɃ जाँच करते हǾ, आइए सोचते हǾ।
हम इɕानी बɧʠ के बारे मǻ सोचते हǾ, मेरे पास यहाँ ह,ै उसके बारे मǻ सोचते
हुए, इɕानी बɧʠ के बारे मǻ, मू˂त पूजा के िवʕɺ उनकɃ परीȈा होने के बाद।
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अब, आपको याद होगा, राजा ने कहा, “जो कोई भी इस मूरत के आगे
नहɀ झुकेगा, वह आग के भɬी मǻ डाल िदया जाएगा।” अब, इन बɧʠ ने
िवȫ वास िकया िक परमेȫ वर का वचन सही ह,ै िक उȝहǻ िकसी भी ɓकार
कɃ मू˂त कɃ आराधना नहɀ करनी चािहए, लेिकन जब वे िनणाȁयक मुठभेड़
मǻ आए और उनकɃ परीȈा ली गयी िक Ȋया वे करǻगे।
40 जब, वहां पर बाकɃ के सारे बालकʠ ने इसे Ɏहण िकया और आराधना
करने चले गए, वे ठीक राजा के कहने के अनुसार ही चले। वे उस िदन के
लोकिɓय िवचार के साथ गए, िक उȝहǻ अवȫय ही ऐसा करना चािहए।
41 और जब उनकɃ परीȈा हुई, िक Ȋया वे मूरतʠ कɃ आराधना करǻगे या
नहɀ, और परमेȫ वर के वचन को तोड़ǻगे, वे वचन के ɓ˃त सɧे बने रहे।
पȼरȥȭथ˃तयʠ के बावजूद, वे वचन के ɓ˃त सɧे बने रहे। और जब उȝहʠने
उȝहǻ आग के भɬी मǻ डाल िदया, तब परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा पूरी हुई थी।
उȝहʠने उनके शɑु के फाटकʠ पर अ˃धकार िकया था। और वहां पर एक
चौथा मनुȬय खड़ा था, ʹजसके पास चाबी थी, ʹजसने आग मǻ गमɁ को
खोल िदया, और यह उनका कुछ भी नहɀ कर सकɃ लेिकन उȝहǻ आज़ाद
कर िदया। आमीन।
42 जब एक पुʕष या एक मिहला परीȈा देने के Ǻलए तयैार होता ह,ै उस
तीɘ परीȈा को!
43 आप देखना, उȝहǻ आग मǻ जाना था। और िफर जब उȝहʠने िकया, वे
आग मǻ थे, और केवल एक बात ʹजसने जगह को Ǻलया, इस अिɠ परीȈा ने
केवल खोल िदया, उनकɃ वो—वो हाथʠ कɃ पिɬयां छूट गई।ं
44 बहुत सी बार, परमेȫ वर हमǻ जाने देता ह,ै जब हम पूरा दिुनया से बधें
होते हǾ, बधें होते हǾ, तो वह अिɠपरीȈाओं को हम पर आने देता ह,ै जहां पर
हमǻ िनणȁय को लेना होता ह।ै और जब हम ऐसा करते हǾ, केवल एक चीज
जो परीȈा कर सकती ह,ै जब अɕाहीम का एक सɧा बीज उस—उस
िनणȁय के चौराहे पर, और वह परमेȫ वर कɃ सेवा करने का अपना िनणȁय
लेता ह,ै यह केवल बधंनʠ को ढीला कर सकता है और हमǻ आजाद कर
सकता ह।ै शतैान आपको कोई रोग दे सकता ह।ै वह आपको एक चीज,
दसूरी चीज दे सकता ह।ै आप कैसे जानते हǾ िक यह परमेȫ वर नहɀ है जो
आपको चौराहे पर िमला ह,ै यह देखने के Ǻलए िक आप िकस तरह के
एक—एक—एक िनणȁय को करǻगे?
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45 उȝहʠने आग के फाटक पर अ˃धकार िकया था। आग उȝहǻ जला न
सकɃ। उनमǻ से यहाँ तक आग कɃ गधं तक नहɀ आ रही थी, Ȋयʠिक वे
जानते थे िक वे अɕाहम के बीज थे, और वे परमेȫ वर और उसके वचन
के Ǻलए खड़े थे। उȝहʠने उस—उस शɑु के फाटक पर अ˃धकार िकया
था, और आग उȝहǻ जला न सकɃ, Ȋयʠिक उȝहʠने फाटकʠ पर अ˃धकार
िकया था।
46 बाद मǻ, वहां पर नीचे दािनȤयेल नाम का एक भिवȬयȪयɝा था।
उसकɃ…परीȈा हुई थी िक वह एक सɧे परमेȫ वर कɃ सेवा करगेा, या
नहɀ। और जब उस समय कɃ बात आई, िक Ȋया वह एक सɧे परमेȫ वर
कɃ सेवा करगेा, या िकसी अȝयजा˃त देवता कɃ उपासना करगेा, उसने
ऐसा करने से इनकार िकया; और उस बात से अनदेखा करके, और वो
ɓ˃तिदन अपने परमेȫ वर से ɓाथȁना करता था। और वह उसके ʀारा उठाया
गया, संघीय िनयमो के एक दडं के ʀारा, और एक शेरʠ कɃ मांद मǻ फǻ क
िदया गया था। शेरʠ का एक भूखा झुडं उसके ऊपर दहाड़ने लगा। उसने
Ȋया िकया? उसने अपने शɑु के फाटक पर अ˃धकार िकया। शेर उसे खा
नहɀ सके। परमेȫ वर ने एक आग के खभें को नीचे भेजा, एक दतू जो उसके
और शेर के बीच खड़ा था।
47 उसने शɑु के फाटक पर अ˃धकार िकया था, Ȋयʠिक उसकɃ परीȈा
कɃ गयी थी यह देखने के Ǻलए िक Ȋया वह एक सɧे परमेȫ वर कɃ
आराधना करगेा, या उसके पास एक दजȁन मू˂तपूजक देवता हʠगे ʹजनकɃ
वह आराधना करता ह।ै इस ɓकार वह परीȈा मǻ खड़ा रहा, और उसने
शɑु के फाटक पर अ˃धकार िकया। शेर उसे छू भी नहɀ सकता था, Ȋयʠिक
परमेȫ वर उसके साथ था। परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा सच बनी रही, Ȋयʠिक वह
अɕाहम का सɧा बीज था।
48 मूसा, ओह, एक और महान। वह भी परखा गया था, तािक उस ɓ˃तȉा
को देखे जो परमेȫ वर ने उससे कɃ थी। “जब तुम वहाँ जाओगे तो मǾ तुȣहारे
साथ रहँूगा।” और जब वह उसके दान कɃ नकल करनेवालʠ के साȣहने
खड़ा हुआ, यʁेस और जȣैɕेस ने खड़े होकर और नकल करने कɃ कोʺशश
कɃ उसी चीज कɃ ʹजसे मूसा को करने कɃ आȉा दी थी। और परमेȫ वर
ने उसे बुलाया था, और वह जानता था िक वो वही था ʹजसे ऐसा करने
के Ǻलये आदेश िदया गया था, और वह वहां खड़ा हुआ और अɽतु कायȁ
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को िकया जसैा परमेȫ वर ने उसे करने को बताया था। और यहाँ पर नकल
करने वाले खड़े थे, उसी चीज को करने के Ǻलए, लेिकन इससे मूसा परशेान
नहɀ हुआ। वह परमेȫ वर के वचन पर सɧा खड़ा रहा, और उसने फाटकʠ
पर अ˃धकार िकया, आमीन, शɑु के, Ȋयʠिक वह परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा
पर सɧा खड़ा रहा, भले ही चाहे कोई भी उसकɃ नक़ल करने का ɓयास
कर रहा हो।
49 यह हर एक मसीही के Ǻलए Ȋया ही सबक ह!ै जब आप यहां-वहां
देखते हǾ और एक ढʠगी को देखते हǾ, आपको तब याद आता है िक वह एक
वाȭतिवक चीज कɃ नकल करने कɃ कोʺशश कर रहा ह।ै लेिकन, इसका
मतलब ʹसफȁ इतना है िक कोई है जो वाȭतिवक ह।ै परमेȫ वर के वचन के
ɓ˃त सɧे बने रहे! भले ही चाहे जो आए या जाए, उसके वचन का पालन
करǻ। जी हाँ, दािनȤयेल परमेȫ वर के वचन के ɓ˃त सɧा बना रहा।
50 इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक िकतने लोगʠ ने उसकɃ नकल करने
कɃ कोʺशश कɃ, और बाकɃ कɃ सारी चीजे, वह सɧा बना रहा। और वो
एक उɹेȫय के Ǻलए आया, तािक इəाएल को िमə से बाहर िनकाले, और
उȝहǻ ɓ˃तȉा िकए गए देश मǻ ले जाने के Ǻलए। और जब उनके िमə से
िनकलकर ɓ˃तȉा िकए हुए देश मǻ जाने का समय आया, तो मागȁ मǻ मृत
सागर सामने था। और उसने जल के फाटकʠ पर अ˃धकार िकया, और
फाटक हवा मǻ उछलकर खलु गए। और वो—वो पानी पीछे हट गया,
और मूसा इəाएल को जगंल मǻ ले गया, उस पहाड़ पर जहाँ परमेȫ वर ने
उȝहǻ लाने के Ǻलए उसे आȉा दी थी। आमीन। उसने शɑु के फाटकʠ पर
अ˃धकार िकया।
51 उसका िपता, अɕाहम, उसके पास वह ɓ˃तȉा थी, िक उसका सɧा
बीज शɑु के फाटक का अ˃धकारी होगा। और जल के फाटक बदं थे, और
वो उसमǻ से होकर नहɀ जा सका, और यह कतȁȪय का मागȁ था। उसे उन
बालकʠ को उस पहाड़ पर लाना था। परमेȫ वर ने उसे बताया था। और
वह फाटक उसके मागȁ मǻ खड़ा हुआ था, और वह शɑु के फाटक का
अ˃धकारी हुआ।
52 यहोशू, कुछ समय बाद, जब वे कादेशबनǼ मǻ आए, जो उस समय जगत
का ȝयाय का आसन था, वहɀ पर इəाएल ने उसके ȝयाय को पाया। हम
कालेब के साथ यहोशू और बारह अȝय लोगʠ को पाते हǾ…या—या मतलब



12 कहा हुआ वचन

दस अȝय लोगʠ को। ɓșयेक गोɑ मǻ से एक को उस देश कɃ जासूसी करने
के Ǻलए भेजा गया था ʹजसे वे लेने के Ǻलए तयैार थे।
53 और जब उȝहʠने उन बड़े-बड़े दानवʠ को वहाँ खड़े हुए देखा, उनमǻ से
दस को बहुत बुरा लगा, उȝहʠने कहा, “हम इसे नहɀ ले सकते। यह बहुत
बिढ़या ह।ै Ȋयʠिक, उसे देखो जो हमारे सामने िवरोधी ह।ै” लेिकन जब वे
ȼरपोटȁ को लेकर वापस आए, तो वे एक बुरी ȼरपोटȁ को लाए।
54 वे बुरी ȼरपोटȁ को Ȋयʠ लाएंगे, यिद परमेȫ वर ने उन को बताया, “मǾने
तुȣहǻ वह देश िदया ह;ै यह तुȣहारा ह”ै? उसने उȝहǻ वहां िमə मǻ बताया,
“मǾने तुȣहǻ यह देश दे िदया ह,ै यह एक अȏछा देश ह,ै इसमǻ दधू और मधु
कɃ धारायǻ बहती हǾ।”
55 लेिकन जब उȝहʠने िवरोधी को इतना बड़ा देखा, तो उन मǻ से दस
वापस लौटकर आये और कहा, “हम इसे नहɀ कर सकते।”
56 यह यहोशू था, उस ने लोगʠ को चुप कराया, और कहा, “हम इस पर
अ˃धकार करने मǻ सȈम हǾ। हम सȈम से बढ़कर हǾ!” इसǺलए Ȋयʠ? वो
ɓ˃तȉा को देख रहा था। वो अɕाहम का सɧा बीज था। चाहे िवरोधी जो भी
था, “हम फाटक पर अ˃धकार कर सकते हǾ, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने देश कɃ
ɓ˃तȉा कɃ ह।ै” और उसने फाटक पर अ˃धकार िकया था।
57 बाद मǻ, जब वह इəाएल के बɧʠ को नदी के पास ले आया। वहां खड़े
हुए, अɓैल के महीने मǻ, वो बड़ी नदी, उफान पर खड़ी थी। यरदन पवȁतʠ मǻ
से नीचे कɃ ओर बह रही थी, और मदैानʠ मǻ फैल गयी थी। ऐसा लग रहा था
िक ये वषȁ मǻ का सबसे खराब समय ह,ै िक वह वहां हो सकता ह।ै लेिकन,
िफर भी, वह अɕाहम का बीज था। वह जानता था िक उसके पास एक
ɓ˃तȉा थी, और वह कतȁȪय कɃ पिंɝ मǻ था। परमेȫ वर ने उसे एक दशȁन
िदया, इसे कैसे करना ह,ै और उसने नदी के फाटकʠ पर अ˃धकार िकया।
जब फाटक खलु गये, तो पानी वापस पहाड़ʠ कɃ ओर ऊपर चला गया।
और यहोशू और इəाएल ने शɑुओं के फाटकʠ पर अ˃धकार पा Ǻलया, और
पार करके ɓ˃तȉा देश मǻ गये, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने उȝहǻ ऐसा करने के Ǻलए
बताया था। अɕाहम का सɧा बीज!
58 भाइयʠ और बहनʠ, जब वो वहां पर पहुचंा, येȼरयʠ पूरी तरह से दीवारʠ
से ˃घरा हुआ था, इतना ऊँचा िक वे उसके ऊपर से तीन रथ चला सकते
थे। ये इʒाएली कैसे कर सकते थे और तलवारǻ और सब कुछ Ǻलए हुये,
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और लािठयां और पșथर लेकर, वे वहां िकस तरह अदंर जा रहे थे? लेिकन
वह अब भी अɕाहम का बीज था। परमेȫ वर उसे एक दशȁन िदया, उसे बताया
िक इसे कैसे करना ह,ै कहा, “तुरही को बजाओ।” आमीन। बस इतना ही।
“˃चʅाओ, दीवार कɃ ओर आगे बढ़ो, फाटक तुȣहारे सामने िगर जाएंगे।”
आमीन! वह अɕाहम का शाही बीज था। वह परमेȫ वर का सɧा िवȫ वासी
था। “फाटक तुȣहारे सामने िगर जाएंगे। बस एक जयजयकार करो, और
तुरही को बजाओ। तुȣहǻ बस इतना ही करना ह।ै” और Ȋया हुआ? फाटक
िगर पड़े, और यहोशू ने नगर पर अ˃धकार कर Ǻलया।
59 थोड़ी देर बाद, हम देखते है िक शɑु कोलाहल मचा रहे थे और करते
ही जा रहे थे, उसके बाद, और यहाँ तक उसने सूयȁ को भी उसके मागȁ
मǻ रोक िदया। जसैा िक मǾने एक सुबह िवरोधाभास पर बताया था, उसने
सूयȁ को तब तक रोके रखा जब तक िक उसने अपने शɑु के फाटकʠ पर
अ˃धकार नहɀ कर Ǻलया। आमीन। वह जानता था िक यिद वह शɑु िफर
से कभी एकɑ हो गये, तो वे फ़ैल गए थे, और सूयȁ डूबता जा रहा था, और
एमोȼरयʠ, अमालेिकयʠ, और इșयािद, ˃तȇर िबȇर हो गए थे। यिद वे कभी
िफर से एकɑ होकर, और एक साथ आते हǾ, तो उȝहǻ िफर से पराʹजत
करने मǻ उनके Ǻलए किठन समय होगा। और वहां एक ही बात थी जो थम
गयी थी, वो था समय। और उसने समय को रोक िदया। आमीन! आमीन!
वहां एक चीज उसे ɓ˃तȉा से दरू रखे हुए थी, वह था सूरज, ɓकृ˃त खदु
आड़े आ रही थी, और उसने ɓकृ˃त को रोक िदया। Ȋयʠ? वह अɕाहम का
बीज था। वह परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा पर िवȫ वास करता था। उसने उसे रोक
िदया, और फाटकʠ पर अ˃धकार कर Ǻलया। जी हां, ȅीमान।
60 ये महान पुʕष, ये सारे पुʕष महान हǾ। लेिकन आप जानते हǾ िक जब
वे, उनमǻ से हर एक जन, जब वे मृșयु के फाटक पर आए, तो वे सब मर
गए। उनमǻ से ɓșयेक को मरना था। Ȋयʠिक वे महान Ȫयिɝ थे, “उȝहʠने
उन—उन ʸसहʠ के मुहं को बदं िकया, और आग से और तलवार कɃ
धार से बच िनकले,” और इșयािद, जसैा िक हमǻ इɕािनयʠ 11 मǻ बताया
गया ह।ै और उȝहʠने शɑु के फाटकʠ पर अ˃धकार िकया, सारे लेिकन
एक ही शɑु को छोड़, और वह थी मृșय।ु मृșयु ने उनमǻ से हर एक को
िनगल Ǻलया।
61 िफर एक िदन, अɕाहम का शाही बीज, यीशु मसीह, परमेȫ वर का पुɑ
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वहां पर आया; अɕाहम का बीज, िवȫ वास के ʀारा। ना ही ȭवाभािवक
बीज, इसहाक के ʀारा नहɀ; उȝहʠने अपने काम को िकया। लेिकन यहाँ
पर एक आया जो ȭवाभािवक ʖप से नहɀ जȝमा था। यहाँ वह आता है
जो कामवासना के ʀारा कभी भी नहɀ आया। यहाँ वो एक कंुवारी के ʀारा
जȝम से आया। परमेȫ वर का पुɑ, अɕाहम का बीज, यह Ȋया ही एक महान
मनुȬय था! दसूरे ȭवाभािवक जन सभी ȭवाभािवक जȝमे थे। इस पुʕष का
एक कंुवारी से जȝम हुआ था। जब वह धरती पर आया तो उसने Ȋया
िकया? उसने शतैान के हर शɑु पर िवजय को पाया था। उसने हर एक
चीज को जीत Ǻलया।
62 उसने Ȋया िकया? उसने कर िदखाया और उसने बीमारी पर जय को
पाया। उसके आसपास कोई भी बीमारी नहɀ हो सकती थी; जहाँ कहɀ भी
बीमारी थी, उसने उस पर िवजय को पाया। उस पर िवजय पाने के बाद
उसने Ȋया िकया? वह हमǻ चािबयʠ को देता ह,ै आमीन, यह कहते हुए,
“जो कुछ तुम धरती पर बाँधोगे, मǾ उसे ȭवगȁ मǻ बाँधूँगा।” ओह! आमीन!
वह अɕाहम का शाही बीज ह,ै उसकɃ ɓ˃तȉा। पिवɑ आșमा अब हम मǻ
ह,ै चािबयʠ के साथ, इसे बीमारी के अदंर डाले हुए ह।ै उसने बीमारी पर
जय को पाया। बीमारी उसके सामने िटक नहɀ सकती। और उसने कहा िक
उसने हमǻ उसी काम करने के Ǻलए चािबयाँ दी ह,ै बीमारी पर जय पाने के
Ǻलए। “जो कुछ तुम धरती पर बाँधोगे, मǾ ȭवगȁ मǻ बाँधूँगा।”
63 इसके अलावा, लुभाव, वह हमारी तरह ही हर तरह से लुभाया गया
था। उसने Ȋया िकया? उसने इस पर जय को पाया। और उसने हमसे Ȋया
कहा? “शतैान का सामना करो, तो वह तुȣहारे पास से भाग िनकलेगा।”
उसने हमारे Ǻलए बीमारी पर िवजय को पाया। उसने हमारे Ǻलए लुभाव पर
जय को पाया, फाटकʠ को तोड़ िदया; और लुभाव देनेवाले से चाबी को
लेकर, और उस िवȫ वासी को, जो अɕाहम का बीज ह,ै उसे सʣप िदया,
और कहा, “यिद वह तुȣहǻ लुभाता ह,ै तो उसका सामना करो, और वह
तुȣहारे पास से भाग िनकलेगा।” ओह, ɓभु! उसका सामना करो!
64 उसने मृșयु और नरक दोनʠ पर जय को पाया। वह तीसरे िदन यह
कहते हुए जी उठा, “मǾने जय को पाया ह।ै और Ȋयʠिक मǾ जीिवत हू,ं तुम
भी जीिवत हो।” ओह, Ȋया ही ɓ˃तȉा ह!ै यही अɕाहम के बीज के Ǻलए
ह।ै उसने कɕ पर जय को पाया, तीसरे िदन जी उठा, हमारे धमɁ ठहराने
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के Ǻलए। जब वह जी उठा, वह हमारा धमɁ ठहराने वाला था। यह हमǻ Ȋया
बनाता ह?ै उसने बीमारी पर जय को पाया। उसने मृșयु पर जय को पाया।
उसने नरक पर जय को पाया। उसने कɕ पर जय को पाया। उसने लुभाव
पर जय को पाया। ओह!

65 “अब हम उसके ʀारा ʹजस ने हम से ɓेम िकया, जयवंत से भी बढ़कर
हǾ, और उसके Ǻलये अपने ɓाण को देते हǾ,” यही अɕाहम का शाही बीज
होना ह।ै हम मǻ उसी परमेȫ वर कɃ आșमा के साथ, जो उसमǻ थी, हम
जयवंत से भी बढ़कर हǾ। हमारे Ǻलए हर एक फाटक को जीत Ǻलया गया
ह।ै केवल एक चीज जो हमǻ करनी है वह है इस पर अ˃धकार करना ह।ै
इसे पहले ही जीता जा चुका ह।ै बीमारी पर िवजय पायी गयी ह।ै मृșयु पर
िवजय पायी गयी ह।ै अधोलोक पर िवजय पायी गयी ह।ै कɕ पर िवजय
पायी गयी ह।ै हर एक चीज को जीत Ǻलया गया ह,ै और हम उसके अनुɎह
से चािबयʠ को थामे हुए हǾ। Ȋया आप उȝहǻ ताले मǻ डालने से डरते हǾ और
कहने से, “मǾ यीशु मसीह के नाम मǻ आता हू”ं? “मेरे नाम मǻ िपता से कुछ
भी मांगो।” मǾ उससे ɓेम करता हू।ं

66 दो हजार वषȁ बीतने के बाद, दो हजार वषȁ, और अभी भी यहाँ वो हमारे
बीच मǻ ह,ै सामथɁ जय पाने वाला ʹजसने दो भागʠ मǻ परदे को फाड़ िदया,
ʹजसने हर एक बीमारी, हर एक पीड़ा, हर एक चीज को अपने ऊपर ले
Ǻलया, और हमारी दबुȁलताओं को Ɍूस पर सह Ǻलया, और हमारी बीमारी
और हमारे रोग, और उन पर िवजय को पा Ǻलया, और हमारे धȺमकरण
के Ǻलए जी उठा, और दो हज़ार वषʡ के बाद जीिवत खड़ा ह,ै ȭवयं को
एक जीिवत यीशु मसीह के ʖप मǻ ɓकट करने के Ǻलए, अɕाहम के शाही
बीज के बीच, जो सारी चीजʠ के उȇरा˃धकारी हǾ। ओह, ɓभु! वे जो बाद
मǻ परीȈा मǻ से होकर जाते हǾ, वचन कɃ ɓ˃तȉा! यिद आप वचन पर
िवȫ वास कर सकते हǾ, तब आप भी अɕाहम के बीज हǾ। इसी तरह से आप
इसमǻ आते हǾ।

67 यिद आप उस वचन कɃ परीȈा को नहɀ ले सकते हǾ, यिद आप इस पर
संदेह करते हǾ, जरा सा भी संदेहजनक हǾ, तो आप शायद इस पर िवȫ वास
नहɀ कर सकǻ गे, वहां कुछ तो ह,ै या कुछ और, आप इसे िवȫ वास नहɀ कर
सकते, तो आप ɓाथȁना पिंɝ मǻ न आएं। मǾ यहाँ वेदी के आसपास Ǻखलवाड़
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भी नहɀ कʖंगा, जब तक िक आपको यह जानने के Ǻलए पयाȁʂ अनुɎह न
िमल जाए िक परमेȫ वर का वचन सșय ह।ै
68 और जब आप एक बार अिवȫ वास के उस परदे को फाड़ देते हǾ, तब
आपके हाथʠ मǻ मृșय,ु अधोलोक और कɕ कɃ चािबयाँ होती ह,ै Ȋयʠिक
आपके पास एक जय पाने वाला होता है ʹजसने आपके Ǻलए जय को
पाया ह।ै तब आपके पास इɕािनयʠ 13:8 होता ह,ै जो हमǻ बताता ह,ै
“यीशु मसीह कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै” हम यह कैसे कर
सकते हǾ?
69 लोग आज कहते हǾ, “ओह, अȏछी बात ह,ै मǾ आपको बताता हँू, वो
एक—एक िवशेष तरह से ह,ै वह ह।ै”

“वह एक सा ह,ै” बाईबल ने कहा।
“ओह, ठीक ह,ै वह आज वसैा नहɀ करता जसैा उसने िकया था।”

70 हम इसे ठीक अभी पाते हǾ, जब हम उसके वचन को ɓमाʺणत होते
हुए देखते हǾ। ये Ȋया करता ह?ै यह इसे िफर से उनके गोद मǻ वापस डाल
देता ह।ै आमीन।
71 अɕाहम का सɧा बीज इसे िवȫ वास करता ह।ै वे इसे जानते हǾ। और
वह आज रात खड़ा ह,ै जसेै उसने लूत के िदनʠ मǻ वहां पर अɕाहम से
भǻट कɃ और उस अɽतु कायȁ को िकया, जसैा िक उसने सारा को बताकर
िकया िक उसने उसके पीछे Ȋया कहा। यीशु ने ɓ˃तȉा कɃ, अɕाहम का
शाही बीज, िक कलीʹसया उसके आगमन से ठीक पहले उसी चीज़ को
देखेगी। यह Ȋया ह?ै इसे होना ही ह।ै परमेȫ वर ने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ। यीशु
मसीह ने इसकɃ पुिʊ कɃ और कहा िक ऐसा ही होगा, और आज हम यहां
पर हǾ, दो हजार वषȁ के बाद, उसे हमारे बीच मǻ देखते ह,ै अब भी सामथɁ
जय पाने वाला! उसने मृșय,ु अधोलोक, कɕ, सारे अधंिवȫ वासʠ पर जय
को पाया; वचन को Ǻलया…?…उसकɃ। जी हाँ।
72 उसने कहा, “यिद तुम मुझ मǻ और मेरे वचन तुम मǻ बने रहे, तो जो
चाहो मांगो और वह तुȣहǻ िदया जाएगा।” ये Ȋया था? वचन, मसीह, यही
आपके ʗदय मǻ ह।ै “यिद तुम मुझ मǻ बने रहो, मेरे वचन तुम मǻ बने रहे,
तो तुमने सब कुछ जीत Ǻलया है Ȋयʠिक मǾने तुȣहारे Ǻलए इस पर जय को
पा Ǻलया ह।ै यिद तुम मुझ मǻ बने रहो, यिद तुम मुझे समझ सकते हो, यिद
तुम मुझमǻ बने रह सकते हो। वह जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै जो मुझे
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Ɏहण करता ह;ै ना ही बनावटी िवȫ वास, लेिकन Ɏहण कर सकता हǾ। वो
जो मेरे वचनʠ को सुनता ह,ै मेरे वचनʠ को समझता ह,ै और मेरे भेजनेवाले
पर िवȫ वास करता ह,ै उसके पास अनȝत जीवन ह;ै और वो परीȈा मǻ नहɀ
आएगा, या दोषी नहɀ ठहरगेा, लेिकन मृșयु से पार होकर जीवन मǻ ɓवेश
कर चूका ह।ै” वहाँ है वो, वो सामथɁ जय पाने वाला!
73 यहाँ पर वह आज, कल, आज, और यगुानुयगु एक सा ह।ै यहाँ वह
अɕाहीम के बीज के सामने ɓदशȁन कर रहा ह,ै ʹजसे बाबुल से बुलाया
गया ह,ै सदोम से बाहर बुलाया गया, संसार से बाहर बुलाया गया, और
अलग िकया गया, िबȧकुल इसमǻ से होते हुए अपनी ɓ˃तȉा को िदखाते
हुए। दो हजार वषʢ के बाद, वह आज रात हमारे बीच मǻ खड़ा ह,ै वह
सामथɁ जय पाने वाला, परमेȫ वर का वचन जो उन ɚदय मǻ के िवचारʠ को,
और उसके इरादʠ को परख सकता ह।ै यह Ȋया ह?ै “तेरा बीज उसके
शɑुओं के फाटकʠ का अ˃धकारी होगा।” यह Ȋया ह?ै यह अɕाहम का
बीज ह,ै शाही बीज, जो वचन पर िवȫ वास करता ह।ै और वो—वो वचन
परमेȫ वर ह।ै
74 अब जब हम इसे देखते हǾ, तो हम पुराने समय के किव कɃ तरह उनके
साथ ˃चʅा सकते हǾ:

जीते जी उसने मुझसे ɓेम िकया; मरते हुए उसने मुझे
बचा Ǻलया;

गाड़ा गया, वह मेरे पापʠ को दरू ले गया;
जी उठ कर, उसने मुझे हमेशा के Ǻलए धमɁ करके

आजाद कर िदया;
िकसी िदन वह आ रहा ह—ैओह, वो मिहमामय िदन!

75 िकसी ने कहा, “तुम बूढ़े हो रहे हो, लड़के।” मǾ उसके Ǻलए कुछ नहɀ
कर सकता।
76 मǾ तब से जीया हँू जब मǾ छोटा लड़का था, मेरा एकमाɑ सफल ɓयșन
जो मेरे पास कभी रहा है वह है यीशु मसीह के आगमन को देखना। मǾने
उस उɹेȫय के Ǻलए अपना जीवन दे िदया। मǾ अब भी पुलिपट मǻ हँू, एक
बूढ़े मनुȬय के नाई, मǾ उसी कहानी पर िवȫ वास करता हँू, और सबसे बड़ी
बात जो मǾ सोच सकता हँू वह है िक यीशु मसीह को ȭवगȁ से आते हुए देखूं
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उसके अपनो को Ɏहण करने के Ǻलए। परमेȫ वर, िफर मेरा…कोई आʆयȁ
नहɀ िक हम गा सकते हǾ:

यीशु के नाम कɃ सामथȁ कɃ सारी जय हो!
वे दतू िगरकर दडंवत करǻ;
शाही ताज को सामने लाओ,
और मुकुट पहनाओ उसे जो सबका ɓभु ह।ै

77 Ȋयʠ? वह सामथɁ जय पाने वाला ह।ै यिद आप उसमǻ हǾ, तो आप
वचन मǻ हǾ। उसने कहा, “यिद तुम मुझ मǻ बने रहो, तो जो चाहो मांगो।”
“तुम जो चाहो,” Ȋ यʠिक हर एक फाटक को जीत Ǻलया गया ह।ै तब हम
कह सकते हǾ:

Ȋयʠिक िकताब कɃ हर एक ɓ˃तȉा मेरी ह,ै
हर एक अȜयाय, हर एक पद और पंिɝ।
मǾ उसके िदȪय वचन पर भरोसा कर रहा हू,ं
Ȋयʠिक हर एक ɓ˃तȉा जो िकताब मǻ है मेरी ह,ै

78 दोȭतʠ, Ȋया आप समझते हǾ इसका Ȋया मतलब होता ह?ै हर एक
ɓ˃तȉा जो परमेȫ वर ने अɕाहम से कɃ, हर एक ɓ˃तȉा जो भिवȬयʀɝाओं
के ʀारा बोली गई थी, हर एक ɓ˃तȉा जो यीशु मसीह ने इस िदन के Ǻलए कɃ
ह,ै वह उसकɃ पुिʊ करने और यह िदखाने के Ǻलए यहाँ पर है िक वह हमेशा
के Ǻलए जीिवत ह।ै “तेरा बीज शɑुओं के फाटक का अ˃धकारी होगा।”
79 जब ये मृșयु कɃ घड़ी आती ह।ै आप कहते ह,ै “उस बारे मǻ Ȋया?”
आपके पास अब भी वह अ˃धकार है जो पौलुस ने कहा था। “हे कɕ, तेरी
िवजय कहां ह?ै हे मृșय,ु तेरा डंक कहाँ ह?ै लेिकन परमेȫ वर का धȝयवाद
हो, जो उस सामथɁ जय पाने वाले, यीशु मसीह के ʀारा हमǻ जय को देता
ह।ै” ओह!

वे दतू िगरकर दडंवत करǻ;
शाही ताज को सामने लाओ,
और उसे ताज पहनाओ जो सबका ɓभु ह।ै

80 आज रात, दो हज़ार वषʢ के बाद, हम उसे देखने के Ǻलए खड़े हǾ,
िफर भी, सामथɁ जय पाने वाला ʹजसने उस परदे को फाड़ िदया जो हमǻ
परमेȫ वर के िकसी भी ɓ˃तȉा से अलग करता ह,ै और हम उसमǻ जयवंत
से बढ़कर हǾ। आइए हम ɓाथȁना कर।े
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81 ȭवगɁय िपता, जसैा िक हम आज रात यहाँ खड़े हǾ, पिवɑ आșमा कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ, आșमा के ʖप मǻ यीशु मसीह का वह महान Ȫयिɝ, ʹजसे
अɕाहम के बीज, शाही वंश पर आने कɃ ɓ˃तȉा कɃ गयी थी, हम ɓाथȁना
करते हǾ, हे परमेȫ वर, यिद यहाँ कोई पुʕष या मिहला, लड़का या लड़कɃ
ह,ै जो आपको नहɀ जानता ह,ै परमेȫ वर के वचन के बारे मǻ उनके मन मǻ
संदेह और Ȫयाकुलता थी िक Ȋया यह सșय है या नहɀ, हे महान परमेȫ वर,
ʹजसने ɓ˃तȉा कɃ थी, आज रात आये! एक बड़ी ɓ˃तȉा है जो आपने कɃ
ह,ै ɓभु, आप उस ɓ˃तȉा को पूरा कर सकते हǾ, आपने कहा, “जो मुझ
पर िवȫ वास रखता ह,ै ये काम जो मǾ करता हूं वह भी करगेा; वह इससे भी
बढ़कर काम करगेा, Ȋयʠिक मǾ िपता के पास जाता हू।ं” िपता परमेȫ वर, हम
ɓाथȁना करते हǾ िक आप अपने वचन कɃ पुिʊ करǻगे।
82 आज रािɑ यहां अɕाहम कɃ बहुत सी संतानǻ हǾ, जो बीमार हǾ। ओह,
शतैान ने उȝहǻ फाटक मǻ डाल रखा ह;ै उȝहʠने उȝहǻ अदंर रख िदया ह,ै
और उȝहʠने चािबयʠ को घुमा िदया हǾ, और कहा, “अब तुȣहǻ मरना ही
होगा; तुȣहǻ ɚदय कɃ परशेानी ह।ै तुȣहे यह, वह, या इșयािद हुआ ह,ै और
तुȣहǻ मरना ही होगा।”
83 हे परमेȫ वर, होने पाए आज रािɑ सुसमाचार कɃ जुबली कɃ तुरही बजे,
िक ɓșयेक दास आजाद हो सके! यीशु मसीह ने उन फाटकʠ पर जय को
पाया ह।ै हम अपने हाथʠ मǻ चािबयां को थामे रखा हǾ। ओह! “मेरे नाम से
वे दʊुाșमाओं को िनकालǻगे। यिद तुम मेरे नाम मǻ िपता से कुछ मांगोगे, मǾ
उसे कʖंगा। जो मुझ पर िवȫ वास रखता ह,ै ये काम जो मǾ करता हूं वह भी
करगेा। परमेȫ वर का वचन दोधारी तलवार से अ˃धक तेज और शिɝशाली
ह,ै और गूदे-गूदे को अलग करके, आर-पार छेदता ह,ै और ɚदय कɃ
भावनाओं और िवचारʠ को जांचता ह।ै”
84 “और जसैा नूह के िदनʠ मǻ हुआ था, वसैा ही मनुȬय के पुɑ के आने
पर होगा, Ȋयʠिक वे खा रहे थे, पी रहे थे, िववाह कर रहे थे, िववाह मǻ दे
रहे थे; बडी-बडी इमारत कɃ योजनाये।” और हम संसार को देखते हǾ,
“वहां ˃चȝह हʠगे, ऊपर आकाश मǻ भयानक ʔȫय हʠगे (यह उड़न तȫतरी
ह)ै, िवʺभʁ ȭथानʠ मǻ भूकȣप हʠगे, समुɒ दहाड़ उठेगा (ȑवार कɃ लहरǻ),
मनुȬय को ɚदय का दौरा पड़ना (डर से), राʊȄ के बीच संकट, समय कɃ
उलझन।”
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85 “और जसैा लूत के िदनʠ मǻ था, वसैा ही मनुȬय के पुɑ के आने पर
होगा।” हे परमेȫ वर, आज रात आकर और अपने वचन को पूरा करो, आज
रात आकर और अɕाहम के बɧʠ के िवȫ वास का सȣमान करǻ। यीशु मसीह
के नाम मǻ से होते हुए हम इसे मांगते हǾ। आमीन।
86 ɓभु आपको बहुतायत से आशीष दे। मǾ अब इसी समय पर वेदी कɃ
पुकार को नहɀ कʖंगा। मǾ इसे आप पर छोड़ने जा रहा हू।ं मुझे लगता है
िक, बहुत सी बार वेदी कɃ पुकार होती ह…ैमǾ उनके साथ िवȫ वास करता
हू।ं “लेिकन ʹजतनो ने Ɏहण िकया, उनका बप˃तȭमा हुआ था।” ऐसा
ही ह,ै “ʹजतनो ने उसे Ɏहण िकया।” हम बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने
जा रहे हǾ।
87 मǾ पूरी रात यहां बोल सकता था। आप एक ȟयारे ȅोतागण हǾ। लेिकन
मǾ जो कहता हूं तो ये ʹसफȁ एक मनुȬय ह;ै लेिकन यिद मǾ उसके शȡदʠ को
कहता हू,ं तो यह मेरे शȡद नहɀ हǾ, यह उसके शȡद हǾ। यिद मǾ कुछ कहता
हँू, और परमेȫ वर उसका समथȁन नहɀ करता, तो ये मेरा शȡद था। यिद मǾ
उसका वचन कहता हँू, और वह उसका समथȁन करता ह,ै वो पापी पुʕष
या ʒी, लड़का या लड़कɃ कौन ह,ै जो चला जाएगा और कहेगा िक ये
ऐसा नहɀ ह?ै
88 यीशु ने कहा, जब उसने इन बातʠ को कहा, तो उȝहʠने कहा, “यह
मनुȬय एक ȑयो˃तष िवɿा बतानेवाला ह।ै वो एक शतैान ह!ै” एक ȑयो˃तष
िवɿा बतानेवाला, कोई भी जानता है िक ȑयो˃तष िवɿा बताने वाला शतैान
कɃ ओर से ह।ै उसने कहा, “वह एक ȑयो˃तष िवɿा बताने वाला ह।ै”
लेिकन Ȋया आपने कभी िकसी ȑयो˃तष िवɿा बताने वाले को सुसमाचार
का ɓचार करते देखा ह?ै Ȋया आपने कभी ȑयो˃तष िवɿा बताने वाले को
दʊुाșमाओंको िनकालते देखा ह?ै नहɀ, िबȧकुल, वे ऐसा नहɀ करते।
89 उसने बोला, “अब, मǾ मनुȬय का पुɑ तुȣहǻ इसके Ǻलए Ȉमा कर दूगंा।
लेिकन जब पिवɑ आșमा आएगा, तो उसके िवरोध मǻ बोलना इस जगत मǻ
या आनेवाले जगत मǻ कभी Ȉमा न िकया जाएगा, Ȋयʠिक यह परमेȫ वर के
कायȁ को अशुɺ आșमा बता रहा ह।ै”
90 परमेȫ वर आज रािɑ हम पर दया करǻ, और मǾ ɓाथȁना करता हूं िक
परमेȫ वर नीचे आए और आपके सामने इस वचन कɃ पुिʊ करǻ।



कुलप˃त अɕाहम 21

91 भाईयʠ, बहनो, यह मेरा ɓाण ह।ै मुझे परमेȫ वर से भǻट करना ह।ै मǾ
आपसे जो कहता हूं उसके Ǻलए मǾ ʹजȣमेदार हू।ं परमेȫ वर मुझे इसके Ǻलए
ʹजȣमेदार ठहराएगा। यह सही बात ह।ै यहाँ खड़े होकर इन बातʠ को कहने
से मुझे Ȋया लाभ होगा यिद मǾ जानता हँू िक मǾ अपने ɓाण को को नरक
के Ǻलए दोषी ठहरा रहा हँू?
92 “वहां एक मागȁ है जो मनुȬय को ठीक जान पड़ता ह,ै लेिकन उसका
अतं मृșयु का मागȁ ह।ै” परमेȫ वर को िकसी अनुवादक कɃ आवȫयकता नहɀ
ह।ै जसैा मǾने कहा था, वह अपने ही वचन का अनुवादक ह।ै
93 “अɕाहम का बीज शɑु के फाटक का अ˃धकारी होगा।” Ȋया आप इसे
िवȫ वास करते हो?
94 यिद मǾ आपको चंगा कर सकता, तो मǾ करता। मसीह ने आपको पहले
ही चंगा िकया ह।ै केवल एक चीज, आपके हाथ मǻ चाबी ह।ै यह चाबी
आपका िवȫ वास ह,ै इसे पकड़ने के Ǻलए। आज रात इसे खोले, Ȋया आप
नहɀ खोलǻगे? जबिक वह हमारे बीच मǻ आता ह,ै वह सामथɁ जय पाने वाला
ʹजसने हर बीमारी पर जय को पाया, और यहाँ आकर और आपको िदखाये
िक उसने इसे कर िदया ह,ै Ȋयʠिक वह अब भी वचन ह।ै “और वचन उन
िवचारʠ को परखने वाला है जो ɚदय मǻ होते हǾ।”
95 कौन सा ɓाथȁना काडȁ? बी, एक से…हमने उस रात को कहाँ से शुʖ
िकया? [कोई कहता ह,ै “एक।”—सȣपा।] आइये पचास से आरभं करते
हǾ। िकसके पास ɓाथȁना काडȁ बी, पचास ह?ै अपने हाथ को ऊपर करǻ।
ɓाथȁना काडȁ बी। हमने उस रात को एक से आरभं िकया था, अब हम आज
रात पचास से आरभं करने जा रहे हǾ।
96 िकसके पास बी, बी, पचास ह?ै अपना हाथ ऊपर करǻ। ɓाथȁना काडȁ
बी, पचास। आपका मतलब है िक यह यहाँ पर नहɀ ह?ै Ȋया आपके
पास ये ह?ै तो ठीक ह,ै बी, पचास। बी, इȊयावन, यह िकसके पास ह?ै
बी, इȊयावन, तो ठीक ह।ै बी, बावन, िकसके पास बी, बावन ह?ै तो
ठीक ह,ै आपके पास ह।ै बी, ˃तरपन, चौवन, ठीक यहाँ पर आ जाए।
चौवन, पचपन।
97 मेरे अदंर आने से ठीक पहले मेरा लड़का यहाँ आता ह,ै और काडʢ का
एक बडंल को यहाँ-वहां कर देता ह।ै और देखǻ िक वे िकस तरह हǾ, एक
यहाँ और एक वहाँ ? वे नहɀ जानते। आप इस पिंɝ मǻ नीचे आ सकते हǾ
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और एक को ले, अगली एक पिंɝ दस को ले, अगली पिंɝ पɧीस को ले
सकते हǾ। हम नहɀ जानते िक यह कहाँ पर ह,ै लेिकन, वे जो भी हǾ।
98 अब हम िकतनʠ को बुलाएं? पांच, चार? बी, पचास। Ȋया बी, पचास
था, Ȋया ऐसा था? [कोई कहता ह,ै “हाँ।”—सȣपा।] बी, पचास से
पचपन। छȟपन, सȇावन, अɭावन, उनसठ, साठ। अब आओ हम देखते
हǾ, एक, दो…उȝहǻ िगनǻ, िबली, और हम लǻगे…साठ, सȇर, यिद आप
चाहो तो पहले उȝहǻ खड़े होने दो। बी, पचास से सȇर, पचहȇर। भाई रॉय,
यिद आप चाहǻ तो उȝहǻ िगन लǻ, जब मǾ सभा के लोगʠ से बात कर रहा हँू।
99 अब वहां िकतने लोग हǾ जसेै आप इस ओर देखते हǾ, और आपके पास
ɓाथȁना काडȁ नहɀ ह?ै
100 याद रखǻ, यीशु ने कहा, “जो काम मǾ करता हँू वे तुम भी करोगे।” Ȋया
ये सच ह?ै यह सच ह।ै Ȋया आप इसमǻ िवȫ वास करते हो? अɕाहम का
बीज ऐसा कहता ह।ै
101 बाईबल कहती ह,ै िक, “वो महायाजक ह।ै” इɕािनयʠ, 4था अȜयाय,
“वो महायाजक है ʹजसे हमारी दबुȁलताओं कɃ भावना से छुआ जा सकता
ह।ै” Ȋया आप इसे िवȫ वास करते हो? यिद वह कल, आज और यगुानुयगु
एक सा ह,ै वह ऐसा कैसे करगेा?
102 बाईबल मǻ एक छोटी ʒी थी, जसैा िक आप Ȝयान दे रहे हǾ िक मǾ Ȋया
कह रहा हँू। एक छोटी सी मिहला, बाईबल मǻ, हो सकता है उसके पास
ɓाथȁना काडȁ नहɀ था; लेिकन उसने अपने ɚदय मǻ कहा, “Ȋया मǾ उस
मनुȬय को छू सकती हँू, मǾ उस पर िवȫ वास करती हँू।” उसने सारा पसैा
लगा िदया था जो उसके पास था, Ȋयʠिक डॉ-…डॉȊटरʠ पर। वे उसकɃ
मदद नहɀ कर सके। उसका मामला बहुत बड़ा था। वे उसकɃ मदद नहɀ
कर सके। लेिकन उसे िवȫ वास था िक परमेȫ वर उसकɃ सहायता करगेा।
और उस ने उसके वʒ का िकनारे को छू Ǻलया।
103 और उसने कहा, “मǾ समझता हूं िक मुझ मǻ से सɷणु िनकला ह।ै”
Ȋया ये सही ह?ै
104 Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक वह आज रात वही ह?ै Ȋया आप
िवȫ वास करते हǾ िक वह यहाँ पर ह?ै िकतने लोग िवȫ वास करते हǾ िक वह
मरे हुओं मǻ से जी उठा? अब आप कैसे सािबत कर सकते हो िक वह मरे
हुओं मǻ से जी उठा?
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105 ȑयादा समय नहɀ हुआ, एक ɓʹसɺ बपैिटȭट Ȫयिɝ मेरे पास आया,
और उसने कहा, “भाई ɕंहम, मǾ एक मुसलमान के ʀारा एक समय हार—
हार गया था, ʹजसने ऐसा कहा था। उसने कहा, ‘यिद वो जी उठा ह,ै तो
उसने ɓ˃तȉा कɃ है िक वह उसी काम को करगेा। आओ हम उसे इसे करते
हुए देखे।’” देǺखए, वे िवȫ वास हǾ िक उसने ऐसा नहɀ िकया।

106 लेिकन हम िवȫ वास करते हǾ िक वह इसे करता ह।ै हम िवȫ वास करते
हǾ िक वह मरे हुओं मǻ से जी उठा ह।ै दिुनया मǻ कोई और धमȁ नहɀ है जो
यह सािबत कर सके िक उनके संȭथापक जीिवत हǾ, मसीही धमȁ को छोड़।
और केवल एक ही तरह से परमेȫ वर इसकɃ पुिʊ कर सकता ह,ै वह उन
लोगʠ के जȼरये से है जो इस पर िवȫ वास करते हǾ; Ȋयʠिक केवल इसी
तरीके से परमेȫ वर अपने वचनʠ को कायȁ मǻ लाता ह,ै वो है ये लोग जो इस
पर िवȫ वास करते हǾ।

107 अब जब वे इस छोटी सी ɓाथȁना कɃ पिंɝ को यहाँ पिंɝबɺ कर रहे
हǾ, मǾ नहɀ जानता िक हमǻ िकतने लोग िमलǻगे, मǾ चाहता हूं िक आप मǻ
से हर एक जन, अपने ȭथान को ले, अपनी सीट पर जाये, यहाँ-वहां
नहɀ जाए, इस ओर देखे और ɓाथȁना करǻ, कहे, “ɓभु यीशु, मǾ िवȫ वास
करता हू।ं”

108 आपको याद ह,ै उसने मुझसे कहा था, “यिद तुम लोगʠ को अपने पर
िवȫ वास करने को लगाते हो; और िफर जब तुम ɓाथȁना करो तो सɧे बने
रहो।” ऐसा पूरे राʊȄ भर मǻ रहा ह,ै आगे और पीछे, पɒंह वषʢ से, यह एक
बार भी िवफल नहɀ हुआ। यह िवफल नहɀ हो सकता।

109 परमेȫ वर, एक चीज जो परमेȫ वर नहɀ कर सकता, वह है असफल।
उसे अपने वचन को पूरा करना ह।ै मǾ यह िवȫ वास करता हू।ं मेरा िवȫ वास
है बस उतना ही जसेै मǾ…उससे भी ȑयादा ʹजतना मुझे िवȫ वास है िक मǾ
यहाँ खड़ा हँू, ʹजतना मुझे िवȫ वास है िक मǾ इस इमारत मǻ हँू उससे भी
ȑयादा; यह एक मृगजल हो सकता ह,ै यह एक सपना हो सकता ह।ै मेरे
ɓाण मǻ, मǾ जानता हूं िक यीशु मसीह परमेȫ वर का पुɑ जीिवत ह।ै और
आप अɕाहम के बीज होने के नाते, आप मसीह मǻ मरे हुए ह,ै आप अɕाहम
के बीज हǾ।
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110 अब उȝहǻ यहां कुछ ʕमाल िमले ह।ै इससे बड़ी सफलता िमलती ह,ै
लोग जो िवȫ वास करते ह।ै अब आइये हम अपने ʹसरʠ को झुकाएं, जबिक
वे तयैार हो रहे हǾ, और इनके Ǻलए ɓाथȁना करǻ।
111 ȭवगɁय िपता, हमǻ बाईबल मǻ ʹसखाया गया ह,ै और यहाँ ऐसे लोग हǾ
जो हर उस वचन का िवȫ वास करते हǾ जो आपने कहा है वह सșय ह।ै ɓभु,
कभी-कभी वे डगमगाने लगते हǾ और चाबी से चाबी के छेद पर धकेलने
का यșन करते हǾ, इससे चुकने लगते हǾ, और जुटे रहते हǾ, लेिकन उनका
िवȫ वास है िक यह वहां ह।ै बस उȝहǻ धकेलते रहने दो, वे इसे पा लǻगे,
Ȋयʠिक यह वहां पर ह।ै और वह चाबी सही चाबी ह,ै “यिद तुम िवȫ वास
कर सकते हो, तो सब कुछ संभव ह।ै” जसेै अभी गीत गाया जा रहा ह,ै
या बजाया जा रहा ह।ै
112 बाईबल मǻ यह कहा गया है िक, “पौलुस ने अपने शरीर से ʖमाल और
कपड़ʠ को लेता, और उȝहǻ बीमारʠ और पीिड़तʠ के पास भेज देता, और
अशुɺ आșमाएं लोगʠ मǻ से िनकल जाती थɀ, और वे चंगे हो जाते थे।”
113 अब, ɓभु, हम जानते हǾ िक संत पौलुस आपके साथ ह।ै लेिकन, यह
वह नहɀ था; यह आप थे, ɓभु, उसमǻ मसीह था। “यह मǾ नहɀ जो जीता
हू,ं लेिकन मसीह मुझ मǻ जीता ह,ै” उसने कहा।
114 और अब इस पीढ़ी के Ǻलए, आप आज भी मसीह हǾ, जसेै आप कल
थे। और जब मǾ इन ʖमालʠ के ऊपर ɓाथȁना करता हू,ं उȝहǻ छूते हुए, मǾ
ɓाथȁना करता हूं िक आप हर एक शɑु को हरा दǻगे। उȝहǻ िवȫ वास दǻ, उȝहǻ
यह बताने के Ǻलए िक शɑु हार चूका ह।ै
115 और एक समय, लाल समुɒ, जसैा िक हमने अभी बताया, इəाएल
ɓ˃तȉा से अलग हो गया, और वे कतȁȪय कɃ पिंɝ मǻ थे। और एक लेखक
ने कहा, िक, “परमेȫ वर ने Ɍोध भरी आँखʠ से देखा, आग के उस खȣभे
मǻ से होते हुए, और समुɒ भयातुर हो गया, और उसके फाटकʠ को खोल
िदया, और वे उस पार चले गए।”
116 नीचे देखǻ, आज रािɑ, यीशु मसीह के लहू मǻ से होते हुए। और हो
सकता ह,ै जब ये ʖमाल बीमारʠ पर रखे जाये, होने पाए आज रात शɑु
हमारे िवȫ वास को देखे, जब हम उनके Ǻलए िवȫ वास कɃ इस ɓाथȁना
को करते हǾ। और होने पाए हर एक को यीशु मसीह के नाम मǻ छुड़ाया
जाए। आमीन।
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117 अब मǾ आपका अिवभाʹजत Ȝयान चाहता हू।ं कभी जो यहां माइक पर
ह,ै आप इसे आगे बढ़ा सकते हǾ। Ȋयʠिक, यिद पिवɑ आșमा को ऐसा करना
ह…ैयह मǾ नहɀ कहता िक वह करगेा।
118 अब कोई भी यहाँ आकर और आपको बताता है िक उनके पास बीमारʠ
को चंगा करने कɃ सामथȁ ह,ै आप इस पर िवȫ वास नहɀ करना। सारी सामथȁ
मसीह मǻ ह।ै वो जय पाने वाला ह,ै ना ही आप और मǾ। उसने जो िकया
है हम बस उसे ȭवीकार करते हǾ। िकसी भी मनुȬय के पास बचाने या चंगा
करने कɃ सामथȁ नहɀ ह।ै
119 संसार का हर एक मनुȬय, दाम को पहले ही चुकाया गया ह।ै मांग का
भुगतान िकया गया ह।ै यह िकस तरह से था? “वह हमारे ही अपराधʠ के
कारण घायल िकया गया था, उसके कोड़े खाने से हम चंगे हुए।” आपकɃ—
आपकɃ चंगाई के Ǻलए दाम को िदया जाता ह।ै आपके उɺार का दाम िदया
जाता ह।ै Ȋया आपके पास आकर, इसे Ɏहण करने का िवȫ वास ह?ै ऐसा
ही ह।ै यिद आप अɕाहम के बीज हǾ, तो आपके पास ह।ै परमेȫ वर ने इसकɃ
ɓ˃तȉा कɃ। आप मǻ कुछ है जो कहता है िक वहां है यह, और यही ह।ै
120 अब दान Ȋया ह?ै Ȋया बाहर जाकर लोगʠ को चंगा करना दान ह?ै
नहɀ। एक दान ये होता है िक अपने आप को राȭते से हटाये, ʹजससे िक
परमेȫ वर आपका उपयोग कर सके।
121 अब उसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ, अȥȝतम ˃चȝह, यीशु मसीह के अनुसार,
“जसैा सदोम के िदनʠ मǻ था, इसके जलने से ठीक पहले।” ना ही अȝय
बातʠ के घिटत होने से पहले, लूत के ʀारा सुसमाचार का ɓचार िकया गया
था, और इșयािद; यह नहɀ। लेिकन उसके जलने से ठीक पहले परमेȫ वर
मनुȬय के ʖप मǻ नीचे उतर आया, और चुनी हुई कलीʹसया, अɕाहम और
उसके झुȘड के साथ बठैता ह,ै ʹजसके पास ɓ˃तȉा थी।
122 अब याद रखना, केवल अɕाहम का बीज ही इसे Ɏहण करता ह।ै
“थोड़ी देर रह गयी है और संसार मुझे नहɀ देखेगा,” यीशु ने कहा। “तुम मुझे
देखोगे, Ȋयʠिक मǾ तुȣहारे साथ रहूगंा, तुम मǻ रहूगंा, संसार के अतं तक।”
123 लेिकन उसने ɓ˃तȉा कɃ, इससे ठीक पहले वह िफर से वापस लौटे,
“जसैा िक सदोम मǻ था,” देखो सदोम Ȋया होता जा रहा ह;ै देखो चुनी
हुई कलीʹसया Ȋया होती जा रही ह,ै कहा, “वसैा ही मनुȬय के पुɑ के आने
पर होगा।” परमेȫ वर एक मनुȬय के ʖप मǻ ɓकट हुआ, ʹजसने तȣबू कɃ
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ओर पीठ करके और बताया िक सारा ने तȣबू के भीतर Ȋया िकया। हर एक
जन कोई जानता है िक यह सच ह,ै अपने हाथ को उठाये। िबȧकुल ऐसा
ही ह।ै अब उसने यह ɓ˃तȉा कɃ। हम अतं समय पर हǾ। अब याद रखना,
वह आǺखरी बात थी जो घिटत हुई थी; और अȝयजा˃तयʠ कɃ दिुनया जल
गई, सदोम, और ɓ˃तȉा िकया हुआ पुɑ ʔȫय पर आ गया। हम एक ɓ˃तȉा
िकये हुए पुɑ, परमेȫ वर के पुɑ के Ǻलए देख रहे हǾ।
124 यहाँ हम हǾ। होने पाए परमेȫ वर आपकɃ आंखʠ को खोल दे। मǾ और
कहने के Ǻलए कुछ नहɀ जानता। होने पाए वह आपकɃ आंखǻ खोल दे।
125 अब ȭवगɁय िपता, मǾ उतना ही असहाय हँू, मǾ िमɬी का एक लʣदा हँू
ʹजसे आपने एक साथ ढाला ह,ै और यहाँ पर रखा हǾ। हे परमेȫ वर, होने
पाए आज रािɑ मुझे आपका अनुɎह और उपȥȭथ˃त िमले, िक ऐसा हो सके
िक आप िमɬी के इन छोटे-छोटे ढेलʠ का उपयोग कर सके जो आपको
यहां िमले हǾ। िक वे, ɓभु, ʹजȝहǻ आपने अनȝत जीवन के Ǻलए बुलाया ह,ै
और हो सकता है अभी तक इसे ȭवीकार नहɀ िकया हो, होने पाए वे इन
ɓ˃तȉाओं को देखǻ। हो सकता है िक उȝहǻ यह ʹसखाया गया हो जो िकसी
और िदन के Ǻलए था, लेिकन यहाँ यह बाईबल मǻ ह।ै इसकɃ पुिʊ करǻ, ɓभु।
यही आपका अपना अनुवाद ह।ै इससे ȑयादा कɃ जʖरत नहɀ ह।ै यिद आप
इसे बस उसी तरह से रखǻगे, तो वे देखǻगे िक वचन सșय ह।ै इसे ɓदान करǻ,
िपता। हम अपने आप को आपको समȺपत करते हǾ।
126 ɓभु, आज रािɑ ɓșयेक Ȫयिɝ अपने िवȫ वास का उपयोग करǻ। होने
पाए अɕाहम के गोɑ का ɓșयेक सदȭय, यीशु मसीह के जȼरये से, आज रात
िवȫ वास करǻ, और आपकɃ उपȥȭथ˃त को ȭवीकार करǻ। और हम आपको
ȭतु˃त दǻगे। आमीन।
127 अब, Ȋया यह ला-…अब यह एक असमाȝय ह।ै मǾ चाहता हूं िक अब
आप मेरी सहायता करǻ, मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ। एकदम शांत बठेै रहे, यहाँ-
वहां ना जाये। शांत बठैकर, ɓाथȁना करǻ।
128 अब, देखो, यह सुसमाचार ɓचार से बदल रहा ह,ै खदु को इस तरह से
ʺशʺथल करना िक परमेȫ वर कɃ आșमा आपको पूरी तरह से दसूरे आयाम
मǻ ले जा सके।
129 अब यहाँ यह यवुा खडी ह…ैथोड़ा इधर आ जाये, मिहला। और
केवल…यह ठीक ह,ै इसǺलए िक मǾ इस माइक से दरू नहɀ जाऊंगा। देखो,
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मǾ नहɀ जानता िक Ȋया होता ह,ै आप देखना, और िफर कभी-कभी, आप
जानते हǾ…अब केवल ʹजस तरह से मǾ इसे जानता हू,ं ये—ये माइक पर
होता ह,ै आप देǺखए, और वे इसे वहां पकड़ने कɃ कोʺशश करते हǾ, और
मुझे नहɀ पता िक Ȋया ह।ै
130 अब हम एक दसूरे के Ǻलए अजनबी हǾ। मǾ आपको नहɀ जानता, आपको
अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा। लेिकन आप मुझसे बहुत ही छोटी हǾ। और
हमारे जȝम का शायद मीलʠ दरू फासला था, और वषȁ अलग-अलग थे।
यह हमारी पहली मुलाकात ह।ै Ȋया यह सही ह?ै यिद ऐसा ह,ै तो अपना
हाथ ऊपर उठाएं तािक सभा के लोग देख सकǻ । अब, वो यहाँ बस खड़ी
एक मिहला ह।ै
131 देखो, इसे वापस वचनʠ मǻ ले। आइए संत यूहʁा 4 को लǻ। जब आप
घर जाए तो आप मǻ से हर एक जन इसे पढ़े। ना ही—ना ही ऐसा है िक
यह मिहला उस ɓकार कɃ मिहला ह;ै मǾ नहɀ जानता। और आप जानते हो
िक मǾ यीशु मसीह नहɀ हँू। लेिकन वो यहाँ पर ह।ै यह वही ह।ै अब उसका
आșमा हमारा अʺभषेक कर रहा ह,ै उसकɃ परशेानी को ɓकट कर सकता
ह,ै जसेै उसने कुएँ पर ʒी के Ǻलए िकया था। वही बात।
132 और, उस के ʀारा, जहां पर उस िदन के याजकʠ और ɓधानʠ ने कहा,
“यह मनुȬय ȑयो˃तष िवɿा बताने वाला ह,ै या शतैान, बालजबुल ह।ै”
133 इस मिहला ने कहा, “महोदय, मǾ यकɃन करती हूं िक आप एक
भिवȬयȪयɝा हǾ। हम जानते हǾ िक मसीहा आने वाला ह,ै और यह उसका
˃चȝह होगा।”
134 अब, िकतने लोग जानते हǾ िक यह सच ह?ै तो ठीक ह,ै यिद वह कल,
आज और यगुानुयगु एक सा ह,ै तो Ȋया यह आज रात उसका ˃चȝह नहɀ
होगा? Ȋया उसने ɓ˃तȉा कɃ थी िक ऐसा समय के अतं से ठीक पहले
होगा? अब देखना िक Ȋया वह अɕाहम के बीज के Ǻलए अपनी ɓ˃तȉा को
पूरा करता ह।ै
135 अब यिद यहां कोई सोचता है िक यह गलत ह,ै तो आप यहां आकर
और उसी काम को करǻ। यिद ऐसा नहɀ ह,ै तो इसके बारे मǻ कुछ भी ना
कहǻ। आपके पास िवशेषा˃धकार ह।ै
136 अब, मसीह के नाम मǻ, मǾ परमेȫ वर कɃ मिहमा और आदर के Ǻलए हर
एक आșमा को अपने िनयɑंण मǻ लेता हँू।
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137 मǾ केवल आपसे थोड़ी देर बात कʖंगा, जवान मिहला। आप जानते
हǾ, हमारे ɓभु ने कुयǻ पर उस मिहला से बात कɃ थी। उसने कहा, “मुझे
जल देना।” वो Ȋया कर रहा था?
138 अब देखो, उसने संत यूहʁा 5 मǻ कहा, “मǾ तुम से सच सच कहता हू,ं
िक पुɑ,” यह उसका शरीर था, “अपने आप मǻ कुछ नहɀ कर सकता,”
केवल वो जो िपता को करते देखता था। “िपता जो करता ह,ै वो पुɑ को
िदखाता ह।ै देखो, मǾ अपने आप मǻ कुछ नहɀ कर सकता, लेिकन जसैा
मǾ देखता हूं िक िपता इसे करता ह।ै” िफर, यीशु ने तब तक कोई अɽतु
कायȁ नहɀ िकया जब तक िक पहले परमेȫ वर ने उसे एक दशȁन के ʀारा
नहɀ िदखाया; ना ही उसके कान मǻ बताया, लेिकन उसे िदखाया। “जो
मǾ देखता हू,ं” ना ही सुना, “िपता को करते हुए देखता हू।ं” यही है जो
उसे मूसा के समान भिवȬयȪयɝा बनाया, जसैा िक मूसा ने कहा। अब जब
वह—वह जानता था िपता…वह आगे…
139 वह येरीहो कɃ ओर जा रहा था, लेिकन उसे सामȼरया से होकर जाने
कɃ आवȫयकता थी, और वो सूखार नगर मǻ आया। और अब देखो, सामरी
लोग एक मसीहा के Ǻलए देख रहे थे।
140 यहूदी उसके Ǻलए देख रहे थे, और उसने उȝहǻ उसके ˃चȝह को
िदखाया। िफǺलȟपुस, नतनेएल, पतरस को जसेै ही उस ˃चȝह को िदखाया
गया, उȝहʠने कहा, “तुम परमेȫ वर के पुɑ हो।”

रȡबी ने कहा, “यह मनुȬय बालजबुल ह।ै”
141 लेिकन अब याद रखना, अȝयजा˃त, हम लोग, हम एंȌलो-सȊैसन
थे, हम—हम िकसी मसीहा के Ǻलए नहɀ देख रहे थे। हम मू˂तपूजक, रोमी
लोग, और इșयािद थे। हम िकसी मसीहा के Ǻलए नहɀ देख रहे थे। वह केवल
उȝहɀ के पास आता है जो उसके Ǻलए देख रहे होते हǾ।
142 लेिकन सामरी लोग उसके Ǻलए देख रहे थे, इसǺलये उसे उनके पास
से होकर जाना था, सामȼरया से होकर जाना था। वह कुएं के पास बठै
गया। एक यवुा ʒी, शायद जो लगभग आपकɃ उɗ कɃ थी, बाहर आयी।
वह बदनाम ʒी थी। मǾ सोचता हूं आपने कहानी को पढ़ा ह।ै और उसने
कहा, “मिहला, मुझे जल देना।”
143 उसने कहा, “ओह, यह तुȣहारे Ǻलए री˃त के अनुसार नहɀ ह,ै एक
यहूदी, सामरी से इस तरह से मांगे।”
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144 उसने कहा, “लेिकन यिद तुम जानती िक तुम िकससे बात कर रही
हो, तो तुम मुझसे पीने के Ǻलए जल को मांगती।”
145 बातचीत जारी रही। अंत मǻ, उसने पाया िक उसकɃ परशेानी कहाँ पर
थी। आपको याद है िक ये Ȋया था? उसके बहुत सारे प˃त थे। और कहा,
“जाओ अपने प˃त को लेकर, यहाँ आओ।”

उसने कहा, “मेरा कोई प˃त नहɀ ह।ै”
146 कहा, “तूने ठीक कहा,” कहा, “Ȋयʠिक तेरे पास पाँच थे, और ʹजसके
साथ तुम अभी रह रही हो वह तुȣहारा नहɀ ह।ै”
147 उसने कहा, “महोदय, मǾ यकɃन करती हूं िक तुम एक भिवȬयȪयɝा
हो। हम जानते हǾ िक मसीहा आने वाला ह,ै वह हमǻ इन चीजʠ को बताएगा।”

और उसने कहा, “मǾ वही हँू।”
148 वह अपने पानी के घड़े को छोड़कर नगर कɃ ओर भाग गई, और कहा,
“आओ, एक मनुȬय को देखो ʹजसने मुझे बताया िक मǾने Ȋया िकया ह।ै
Ȋया यह मसीहा तो नहɀ ह?ै” उनके पास सकैड़ʠ वषʢ से कोई भिवȬयȪयɝा
नहɀ था। और यहाँ एक मनुȬय था जो मसीहा होने का दावा करता ह,ै और
उसने सािबत िकया वो एक—एक भिवȬयȪयɝा ह,ै और मसीहा के ˃चȝह
को िदखाया।
149 Ȋया यह तुȣहǻ उसी बात का िवȫ वास िदलाएगा, यिद उसने उसी काम
को िकया, वह कल, आज और यगुानुयगु एक सा है ये होने का, और उसने
इन वचनʠ के ʀारा ɓ˃तȉा कɃ है िक वह ऐसा करगेा?

Ȋया इससे ȅोतागण को िवȫ वास होगा?
150 आप गुदǼ कɃ समȭया से पीिड़त हो। यिद यह सही ह,ै तो अपना हाथ
ऊपर उठाएं।
151 वह हमेशा मेरे मुहं पर वापस Ȋयʠ आता ह?ै कोई कहता ह,ै “उसने
अनुमान को लगाया।” मǾने कभी भी इसका अनुमान नहɀ लगाता हू।ं
152 यहाँ, वह एक भली मिहला ह।ै Ȋया आप मुझ पर िवȫ वास करती हǾ?
अब आप जानते हǾ िक मǾने कभी भी इसका अनुमान नहɀ लगाया था। मुझे
कुछ और कहने दो। आपके प˃त आपके साथ हǾ। वह भी पीिड़त ह।ै Ȋया
वो नहɀ ह?ै रीढ़ कɃ हɲी कɃ तकलीफ ह।ै यह सही बात ह।ै Ȋया ऐसा नहɀ
ह?ै आपके साथ एक छोटा सा लड़का ह।ै वह भी पीिड़त ह।ै आप चाहती हǾ
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िक उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ जाए। उसकɃ आंखʠ मǻ कुछ तो परशेानी ह।ै यह
सही बात ह।ै आपके साथ एक छोटी लड़कɃ ह,ै उसे आपकɃ तरह िकडनी
कɃ समȭया ह।ै Ȋया यह सही ह?ै अब आप सब ठीक हो सकते हो, यिद
आप िवȫ वास करǻगे। Ȋया आप इसे िवȫ वास करती ह?ै परमेȫ वर आपको
आशीष दे। अपने राȭते पर जाओ और चंगे रहो।
153 Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ? वह कल, आज और यगुानुयगु एक सा
ह।ै यह Ȋया ह?ै वो Ȋया करने कɃ कोʺशश कर रहा ह?ै आपके Ǻलए,
अɕाहम के बीज, वह आपको िदखा रहा है िक वह मरा नहɀ ह।ै मǾ उन
चीजʠ को नहɀ कर सकता। वह मरा नहɀ ह।ै लेिकन वह एक जीिवत ह,ै
आपको िदखा रहा है िक आपके पास आपके शɑु के फाटकʠ पर अ˃धकार
करने का अ˃धकार ह।ै इससे बात ख़șम हो जानी चािहए।
154 यह मिहला, इस तरफ से आये, बस एक Ȉण। हम लगभग, कहɀ एक
ही उɗ के ह,ै मुझे लगता ह।ै लेिकन हम—हम जहां तक मǾ जानता हू,ं हम
एक-दसूरे के Ǻलए अजनबी हǾ। मǾ आपको नहɀ जानता, और हम अजनबी
हǾ। मǾ आपके बारे मǻ कुछ नहɀ जानता। यिद यह सही ह,ै तो अपना हाथ
ऊपर उठाएं, देखǻ। [बहन कहती ह,ै “यह सही बात ह।ै”—सȣपा।] बस
उनमǻ से कुछ आपको एक ɓाथȁना काडȁ देते हǾ, और यहाँ आप पर हǾ। तो
ठीक ह।ै अब यिद ɓभु यीशु…
155 यिद मǾ, हो सकता ह,ै कहूं िक मǾ भाई ओरल रॉबȔसȁ कɃ जगह लेने
कɃ कोʺशश कर रहा था, या उन महान िवȫ वास के लोगʠ मǻ से िकसी कɃ,
मǾ कहँूगा, “मिहला, तुȣहारे साथ Ȋया गलत ह?ै”
156 आप कहǻगी, “खरै, मुझे यह-और-यह ह।ै” अब, यह हो सकता है
सही नहɀ हो। देखा? मǾ नहɀ जानता। समझे? लेिकन, वह, आप उसे बता
सकती हǾ िक Ȋया गलत ह।ै
157 वह आप पर हाथ रखेगा, कहेगा, “परमेȫ वर ने मुझे बीमारʠ के Ǻलए—
के Ǻलए ɓाथȁना करने को भेजा ह।ै Ȋया आप यह िवȫ वास करती हǾ?” “हाँ।”
“परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! जाओ, इसे िवȫ वास करो।”
158 ये सब ठीक ह।ै ये सब ठीक ह।ै परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै लेिकन,
आप देखते हǾ, हम उस—उस िदन से थोड़ा और ऊपर रह रहे हǾ। यीशु
ने ɓ˃तȉा कɃ, “जसैा सदोम के िदनʠ मǻ था। जो काम मǾ करता हँू तुम
भी करोगे।”
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159 अब यिद परमेȫ वर मुझे बता सकता हǾ िक आप Ȋया थे, आप जानते
हǾ िक यह सच है या नहɀ। वह आपको बता सकता है िक आप Ȋया हʠगे।
और यिद यह सच ह,ै तो यह भी सच होगा। यिद वो आपको जो कुछ
भी बताता ह,ै मǾ नहɀ जानता; लेिकन यिद वह मुझे बताएगा िक आपकɃ
परशेानी Ȋया ह।ै
160 Ȋया आप भी इस पर िवȫ वास करǻगे, ȅोतागण?
161 मुझे वाȭतव मǻ ʕक जाना चािहए। िक एक बार, वो Ȫयिɝ जो थोड़ी
देर पहले यहां था, उसे इसकɃ पुिʊ करनी चािहए। यीशु ने इसे एक बार
िकया। उसने इसे एक बार भी और नहɀ िकया। सूखार मǻ हर िकसी ने इस
पर िवȫ वास िकया, मिहला कɃ गवाही पर िवȫ वास िकया, जब उस मिहला
ने आकर, उȝहǻ बताया, और वह एक बदनाम मिहला थी। आप सब के
सामने एक मसीही अभी मचं से चला गया! आमीन। लेिकन लोगʠ यह हमारे
सोचने से भी अ˃धक देर होती ह,ै होने पाए ɓभु ȭवयं को सािबत करना
जारी रखǻ, वो महान, पराɌमी जय पाने वाला, िक अɕाहम का बीज…
लेिकन अɕाहम के समान, उसने इसे अɕाहम के Ǻलए एक बार िकया; िफर
उसे नʊ कर िदया, और िफर से िकया। अɕाहम का लगातार परमेȫ वर पर
िवȫ वास करना।
162 आप यहां अपने Ǻलए नहɀ हǾ। आप यहां िकसी और के Ǻलए हǾ, और
वह एक मिहला ह।ै यह आपकɃ बहन ह।ै और वो मिहला मृșयु कɃ छाया
मǻ ह।ै और वह एक—एक मधुमेह से पीिड़त ह।ै और वो यहाँ से नहɀ ह।ै
वह एक…वह लुईʹसयाना से ह,ै जो एक दलदली देश ह।ै उस…और यहाँ
एक और बात ह,ै ʹजससे िक ȅोतागण इसे जान सकǻ । आपकɃ एक बेटी है
जो बहुत ही बीमार ह,ै जो इस सभा मǻ आने कɃ योजना बना रही ह,ै और
उसे िमगɁ ह।ै यह सच ह।ै यह सच ह।ै Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै Ȋया आप अब
िवȫ वास करती हǾ? [बहन कहती ह,ै “हाँ। आमीन।”—सȣपा।] यिद आप
अɕाहम के बीज हǾ, तो इसे ȭवीकार करǻ और बाहर चलकर जाए, और
यीशु मसीह के नाम से चंगे रहे।
163 Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ? िन˃ʆत ʖप से। याद रखǻ, यह उसकɃ
ɓ˃तȉा ह।ै उसने कहा िक वो इसे करगेा। वह अपनी ɓ˃तȉा को पूरा
करता ह।ै
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164 आप कैसे हǾ? हम एक दसूरे के Ǻलए अजनबी हǾ। मǾ आपको नहɀ
जानता। लेिकन परमेȫ वर आपको जानता ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते है
िक यिद परमेȫ वर आपकɃ परशेानी को मुझ पर ɓकट कर सकता ह,ै तब
आप ये जान जाते हǾ िक इसे िकसी आȥșमक सामथȁ से आना ह।ै अब,
वहां केवल दो चीजǻ हǾ ʹजनसे यह आ सकता ह,ै ʹजसकɃ आप कȧपना कर
सकते ह।ै जब यह हो जाता ह,ै यह बात समझाने से परे ह,ै Ȋयʠिक यह एक
असाधारण बात होती ह।ै और, यह भी, यह एक िवरोधाभास ह;ै कुछ, तो,
यह अनु˃चत तरह से ह,ै िफर भी सच ह।ै यह एक िवरोधाभास होगा। और
अब आप इसे जानते हǾ, िक Ȋया यह सच है या नहɀ, आप जान जायǻगे िक
उसने आपको सच बताया है या नहɀ।
165 अब, याद रखना, मǾ आपको नहɀ जानता। यह मुझे छोड़ कोई को तो
होना ह।ै यिद आप फरीʹसयʠ को पसंद करते ह,ै और कहते ह,ै “ओह, यह
तो एक दʊु आșमा ह,ै” तो आपके पास उसका ɓ˃तफल होता ह।ै यिद आप
िवȫ वास करते है िक यह तो मसीह ह,ै तो आपके पास उसका ɓ˃तफल
होता ह।ै वो कारण ʹजससे आप इसका िवȫ वास कर सकते ह,ै Ȋयʠिक
उसने आज के िदन के Ǻलए इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और यह उस समय से
लेकर आज तक नहɀ हुआ ह।ै यही इसे अतं का समय बनाता ह।ै
166 कोई तो है जो हर समय आपके सामने आता रहता ह।ै यह एक मनुȬय
ह,ै ʹजसके बाल सफ़ेद ह।ै यह आपका प˃त ह।ै ठीक वहां पर बठैा हुआ
ह।ै वह अपनी चंगाई को ȭवीकार करने कɃ कोʺशश कर रहा ह,ै कǾ सर,
ɮमूरस, कǾ सर से छाया Ɏȭत ह।ै आपको गुदǼ कɃ समȭया ह,ै मूɑाशय
कɃ परशेानी ह।ै आप ȅीमान और ȅीमती Ǻलिटल हǾ। Ȋया वह सही ह?ै
[बहन कहती ह,ै “हाँ।”—सȣपा।] अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करǻ, और
चंगे हो जाये।
167 “आप कहते हǾ उसका, उनका नाम?” Ȋयʠ, िन˃ʆत ʖप से। Ȋया यीशु
ने पतरस से नहɀ कहा, “तेरा नाम शमौन ह,ै योना का पुɑ”?
168 यहाँ एक पुʕष ह।ै हम एक दसूरे के Ǻलए अजनबी हǾ, महाशय। मǾ
आपको नहɀ जानता। लेिकन आप एक मनुȬय हो, जसेै—जसेै ɓभु यीशु
के पास पतरस आया, हम एक साथ आये हǾ। Ȋया आप मुझे उसका
सेवक होने का िवȫ वास करते हǾ? Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक मǾने जो
बताया है वह सșय ह?ै [भाई कहता हǾ, “जी हां, महोदय। मǾ करता हँू,
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महोदय।”—सȣपा।] यिद आप इस पर िवȫ वास कर सकते हǾ! मǾ, यिद मǾ
आपके Ǻलए कुछ भी कर सकता, तो मǾ इसे करता, लेिकन ऐसा कुछ भी
नहɀ है जो मǾ कर सकता हँू। वो पहले ही कर चुका ह;ै यह आपको इस पर
िवȫ वास िदलाने के Ǻलए बस कुछ तो ह।ै और, देखो, यह मǾ नहɀ होऊंगा।
यिद यह मǾ होता, तो मǾ—मǾ आपके Ǻलए वह सब कुछ करता जो मǾ कर
सकता हू।ं लेिकन उसने मुझे एक दान को िदया, और मǾ बस उसके सामने
ʺशʺथल रहता हँू, और वह बात करता ह।ै Ȋया आप यह िवȫ वास करते
हǾ? [“हाँ।”]
169 Ȋया आप ऐसा िवȫ वास करते हǾ, ȅोतागण?
170 मǾ एक मनुȬय को ढँूढना चाहता था। आपके साथ बहुत सारी गलत बातǻ
हǾ। लेिकन एक बात ऐसा है िक आपकɃ दािहनी आंख मǻ एक फोड़ा ह।ै यह
आपकɃ मुȋय परशेानी ह।ै यहां एक और बात ह,ै एक मिहला यहां बार-
बार िदखाई दे रही ह।ै यह आपकɃ पșनी ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते है
िक परमेȫ वर मुझे बता सकता हǾ िक आपकɃ पșनी के साथ यहाँ Ȋया गलत
ह?ै उसकɃ समȭया उसके मुहं मǻ ह।ै यह उसके दांत मǻ हǾ। यह सही बात
ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक वही यीशु, जो जानता था िक शमौन
पतरस कौन था, मुझे बता सकता है िक आप कौन हो? [भाई कहता
हǾ, “हाँ।”—सȣपा।] Ȋया इससे आपको बहुत ȑयादा िवȫ वास िमलेगा?
[“जी हाँ, ȅीमान।”] ऐसा होगा? [“हाँ।”] ऑȭकर बाȝसȁ। [“यह सही
ह।ै”] Ȋया यह सही ह?ै अपने घर के राȭते जाओ, चंगे रहो।
171 [टेप पर खाली जगह—सȣपा।]…आपके Ǻलए अजनबी। मǾ आपको
नहɀ जानता, लेिकन परमेȫ वर आपको जानता ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते
हǾ िक वह मुझे बता सकता है िक आपकɃ परशेानी Ȋया ह?ै Ȋया आप
इसे अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करǻगे? आपकɃ परशेानी आपके गले के
आसपास ह,ै और यहाँ आपकɃ छाती मǻ ह।ै यह एक—यह एक हɲी कɃ
सड़न ह।ै आपको सुजन के जसैा हो रहा ह,ै और आपकɃ हɲी कɃ संरचना
के अदंर गांठǻ बन रही ह।ै यह सही बात ह।ै आप यहां से नहɀ हो। आप
एक—एक ऐसे शहर से है ʹजसके चारʠ तरफ संतरे के बाग हǾ। यह घाटी मǻ
ȥȭथत ह,ै ʹजसके पीछे पहाड़ʠ का मनोरम ʔȫय ह।ै वहां एंटलर नाम का एक
होटल ह।ै यह सनै बनाȁ˂डनो ह।ै आप वहɀ से हǾ। वापस जाये, यीशु मसीह
आपको चंगा करता ह,ै यिद आप इसे िवȫ वास करǻगे।
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172 कǾ सर को केवल एक ही चीज़ ठीक कर सकती ह,ै वो है परमेȫ वर।
Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक वह आपको चंगा करगेा? [भाई कहते हǾ,
“िबलकुल िवȫ वास करता हू।ं”—सȣपा।] इसे िवȫ वास करǻ! जाये, और
ɓभु परमेȫ वर आपकɃ हर एक समझ-बुझ को चंगा करǻ।
173 हाल ही मǻ आप रही हǾ-…अșया˃धक बचेैन, बहुत ही परशेान रही
ह।ै इस घबराहट कɃ वजह से आपके पेट कɃ ȥȭथ˃त खराब हो चुकɃ ह।ै
आप अपना खाना नहɀ पचा सकती; इससे आपके मुहं मǻ आ जाता ह।ै यह
आपके मुहं मǻ एक एʹसड ह।ै दोपहर के बाद, आप बहुत ही थक जाती है
और इșयािद। आपके पेट मǻ पाचक संबधंी अȧसर हो गया ह।ै Ȋया आप
िवȫ वास करती हǾ िक यही यीशु मसीह आपको बता सकता ह?ै [बहन
कहती ह,ै “हाँ।”—सȣपा।] तब जाओ अपने भोजन को खा लो। अपने
पूरे ɚदय से िवȫ वास करो, यीशु मसीह आपको चंगा करता ह।ै
174 आप कैसे हǾ? बहुत सी चीजǻ गलत हǾ। लेिकन ʹजन चीजʠ से आप डरती
हǾ उनमǻ से एक यह है िक आप गिठया के रोग से अपगं हो जाएंगी। लेिकन
Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ िक परमेȫ वर आपको चंगा करगेा, आपको इससे
चंगा करगेा? [बहन कहती ह,ै “हाँ।”—सȣपा।]
175 ɓभु यीशु, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप इसे मेरी बहन के Ǻलए ɓदान
करǻगे। उसे उसकɃ ʔिʊ को दीʹजये। उस मिहला कɃ परशेानी उससे दरू
कɃʹजये, और यीशु के नाम मǻ गिठया के रोग को चंगा कɃʹजये। आमीन।
176 अब जाये, िवȫ वास करते हुए। वह इसे करगेा, और यह सब ठीक हो
जाएगा। संदेह ना करǻ, बस चलते रहे, और अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करǻ।
177 ʗदय का रोग भयानक बात ह,ै लेिकन मसीह ʗदय को चंगा करता
ह।ै Ȋया आप यह िवȫ वास करती हǾ? [बहन कहती ह,ै “हाँ।”—सȣपा।]
जाये, िवȫ वास कर,े और यह सब हो जाएगा। सब खșम हुआ ह।ै
178 Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक आप अपगं होने जा रहे हǾ? नहɀ, मǾ भी
ऐसा नहɀ सोचता। मेरा िवचार, गिठया ह;ै वहां पर छाया ह,ै ओह, यह कǾ सर
ह।ै Ȋया आपको िवȫ वास है िक वह इसे चंगा करगेा? [बहन कहती ह,ै “हां,
मǾ करती हू।ं”—सȣपा।] जाओ, िवȫ वास करो। वह आपको चंगा करगेा।
179 यह आपको परशेान कर रहा ह,ै िबȧकुल कुछ ही समय से, ɚदय मǻ
ʖकावट ह।ै लेिकन Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ िक यह आज रात खșम हो
जाएगा? जाकर, िवȫ वास करǻ, यीशु मसीह आपको चंगा कर देगा।
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180 एक छोटी सी बीमारी रही ह,ै जो मिहला कɃ बीमारी ह,ै जो लबें समय
से ह।ै और िफर, आपको, आपके Ǻलए सुबह को उठना किठन होता ह।ै
आपके अगंʠ मǻ, आपको अकड़न आती ह।ै आप मुȥȫकल से चल भी नहɀ
सकती, दोपहर का समय होने तक। यह गिठया रोग ह।ै जाये, सȝदेश ना
करǻ, अब आपके पास यह नहɀ होगा। बस इसे िवȫ वास करǻ, अपने पूरे
ɚदय से।
181 आपके पास बहुत सी चीजǻ हǾ, समȭयाएं हǾ। लेिकन एक चीज जो
आपको बहुत ही बुरी तरह परशेान कर रही ह,ै आप गिठया के बारे मǻ भी
सोच रही हǾ, जो िक आपको िवकलांग बना रहा ह।ै Ȋया आप िवȫ वास
करती हǾ िक वह आपको चलायेगा और चंगा करगेा? [बहन कहती ह,ै “जी
हाँ, ȅीमान।”—सȣपा।] जाये, पूरे ɚदय से िवȫ वास करǻ, यीशु मसीह
आपको चंगा करगेा।
182 कमजोर ɚदय, और गिठया, लेिकन Ȋया आप िवȫ वास करते है िक
परमेȫ वर आपको चंगा कर देगा? आप करते ह?ै जाये, और होने पाए ɓभु
यीशु आपको चंगा करǻ।
183 उस पेट ने िन˃ʆत ʖप से िपछले कुछ वषʢ मǻ आपको बहुत परशेानी
दी ह,ै Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै ऐसा अब और नहɀ होगा। जाकर, इसे िवȫ वास
करǻ। परमेȫ वर आपको आशीष दे। चंगे रहो।
184 आप भी कर सकते हǾ, आपका पेट ठीक हो गया ह।ै जाकर, अपने पूरे
ɚदय से िवȫ वास करǻ। संदेह ना करǻ।
185 सांस लेने के समय किठनाई होती ह,ै वह पुराना अȭथमा वाȭतव मǻ
आपको कमजोर कर देता ह,ै Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै Ȋया आप िवȫ वास करते
है िक यह अब िकया जा रहा ह?ै [भाई कहता हǾ, “हाँ।”—सȣपा।] तो
ठीक ह,ै िवȫ वास करो। आमीन।
186 हाʅेलुȤया! Ȋया आप अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करते हǾ?
187 बस एक Ȉण। Ȋया आप उस ɓकाश को वहां नहɀ देखते? एक छोटी
सी अʉेत मिहला मेरी ओर देख रही ह,ै जो ठीक यहाँ बठैी हुई ह,ै उसके
बायी ओर एक फोड़ा ह।ै उसे िकडनी कɃ तकलीफ ह,ै समȭया ह।ै आपके
पास अ˃धक िवȫ वास था। आपको यहां ऊपर आने कɃ आवȫयकता नहɀ
ह।ै ये खșम हो गया ह।ै केवल इसे िवȫ वास करǻ। आमीन। परमेȫ वर पर
भरोसा रखे!
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Ȋया आप इसका िवȫ वास करती हǾ?
188 Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ, बहन, आप वहां बठै हुए उस रीढ़ कɃ
हɲी कɃ समȭया से छुटकारा पा लǻगी? Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ िक वह
आपको चंगा कर देगा? तो ठीक ह।ै बस इसमǻ संदेह न करǻ, और यिद आप
इसे केवल िवȫ वास करǻगी तो आप इसे पा सकती हǾ।
189 यहाँ पर वो पुʕष बठैा हुआ ह,ै मेरी ओर देख रहा ह,ै ɓॉȭटेट कɃ
परशेानी से पीिड़त ह,ै रात मǻ उठ जाता है और इșयािद। Ȋया आप िवȫ वास
करते हǾ, ȅीमान? यिद आप इसे िवȫ वास करǻगे, तो यह खșम हो जाएगा।
190 यहाँ एक अʉेत पुʕष यहाँ पर बठैा हुआ ह,ै मेरी ओर देख रहा ह।ै वह
िमगɁ से पीिड़त ह।ै वह पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा कɃ भी मांग कर रहा
ह।ै अपने परैʠ पर खड़े हो जाये, ȅीमान, अपने चंगाई को ȭवीकार करǻ।
परमेȫ वर आपको पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा दे। आमीन।
191 आपके िबȧकुल सामने बठैा ह,ै वहां पर एक बालक बठैा हुआ ह,ै उसे
भी िमगɁ का रोग ह,ै एक तरह का बेहोश हो जाने का संकेत, वहाँ बाहर
दसूरी ओर बठैा हुआ ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते है िक परमेȫ वर वहाँ
बालक को चंगा कर देगा? Ȋया आप अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करते हǾ?
तब परमेȫ वर बालक को चंगा कर देगा।
192 Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, आप मǻ से ɓșयेक? Ȋया—Ȋया वह—
Ȋया वह वाȭतव मǻ अɕाहम का शाही बीज नहɀ ह?ै Ȋया वो सामथɁ जय
पाने वाला नहɀ ह?ै Ȋया उसने ɓ˃तȉा कɃ िक आप शɑु के फाटकʠ पर
अ˃धकार कर सकते हǾ?
193 आपमǻ से िकतने लोग बधें हुए हǾ, शɑु के दबाव को महसूस कर रहे हǾ?
अपने हाथʠ को उठाओ, िक तुम शɑु के दबाव को महसूस कर रहे ह,ै और
आप अɕाहम के बीज हो, अपने हाथʠ को इस ɓकार से ऊपर उठाये। कहे,
“भाई ɕंहम, मǾ घबराहट से परशेान हँू।” ओह, आपमǻ से लगभग अȭसी
ɓ˃तशत इसके साथ हǾ। कहे, मǾ…यह अब बहुत ही घना ह,ै िक पूरी भीड़
बस एक बड़ी दू˃ धया रगं के जसैी बनती जा रही ह,ै यह लगभग मुझे अधंा
बना रहा ह,ै जहाँ पर आप हो।
194 Ȋया आप नहɀ देखते, िक यहाँ बीस या तीस, हो सकता ह,ै मामले
हो, या उससे अ˃धक, ठीक यहाँ इस मचं पर और बाहर उस ȅोतागण
मǻ, िक परमेȫ वर असफल नहɀ होता? यह यीशु मसीह कल, आज, और
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यगुानुयगु एक सा ह।ै Ȋया आप यह िवȫ वास करते ह?ै [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।] िफर Ȋयʠ नहɀ, अɕाहम का हर एक बीज, आप
अभी उस चाबी को Ȋयʠ नहɀ ले लेते? वो महान जय पाने वाला, ʹजसने
इसे आपके Ǻलए जीत Ǻलया, वह यहां पर ह।ै उसने यहां पर होने को सािबत
िकया ह।ै Ȋया आप उस पर िवȫ वास करते हǾ?
195 िफर अपने िवȫ वास कɃ चाबी को ले लो, अपने हाथʠ से ऊपर पहँुचो,
और कहो, “यीशु मसीह, मǾ ठीक अभी अपनी चंगाई के Ǻलए िवȫ वास
करता हू।ं” अपने परैʠ पर खड़े हो जाओ। अपने हाथ को उठाओ, अब
अपने िवȫ वास को खोल दो। “मǾ िवȫ वास करता हू,ं ɓभु यीशु। मǾ ठीक
अभी िवȫ वास करता हू।ं”
196 अब अपने हाथ एक दसूरे के ऊपर रखǻ। अपने हाथʠ को एक दसूरे
के ऊपर रखे, जो अɕाहम का एक और बीज ह।ै अब आप उस Ȫयिɝ
के Ǻलए ɓाथȁना करǻ। उन पर हाथ रखे। यीशु ने कहा, “िवȫ वास करने
वालʠ के यह ˃चȝह हʠगे, यिद वे अपने हाथ बीमारʠ पर रखǻगे तो वे चंगे
हो जायǻगे।”
197 शतैान, तू लड़ाई को हार चूका ह।ै यीशु मसीह के नाम मǻ, यहां से
िनकल आ, और इन लोगʠ को परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलये जाने दे। 
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